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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­
prennent les risques encou­
rus. Les enfants de moins 
de 8 ans et les personnes 
ayant un handicap très im­
portant et complexe doivent 
être tenus à l'écart de l’ap­

pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Ne laissez pas les déter­
gents à la portée des en­
fants.

• Tenez les enfants et les 
animaux éloignés de l’ap­
pareil lorsque la porte est 
ouverte.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est destiné au 

nettoyage de la vaisselle de 
table et de la vaisselle de 
type ménager uniquement.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les gîtes 
ruraux et d’autres héberge­
ments similaires lorsque 
cette utilisation ne dépasse 
pas le niveau (moyen) de 
l’utilisation domestique.
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• Ne modifiez pas les spécifi­
cations de cet appareil.

• La pression de service de 
l’eau (minimale et maxima­
le) doit se situer entre 0.05 
(0.5) / 1 (10)  MPa (bar).

• Respectez le nombre maxi­
mal de 14 couverts.

• Ne laissez pas la porte de 
l’appareil en position ouver­
te pour éviter tout risque de 
trébuchement.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

• AVERTISSEMENT : Les 
couteaux et autres ustensi­
les tranchants doivent être 

placés dans le panier, poin­
te vers le bas, ou en posi­
tion horizontale.

• Avant toute opération d'en­
tretien, mettez l'appareil à 
l'arrêt et débranchez-le de 
l’alimentation électrique.

• Ne pulvérisez pas d'eau ni 
de vapeur à haute pression 
pour nettoyer l'appareil.

• Si l’appareil dispose d’orifi­
ces d’aération à la base, 
veillez à ne pas les couvrir, 
p. ex. avec de la moquette.

• L’appareil doit être raccor­
dé au réseau d’eau à l’aide 
des tuyaux neufs fournis. 
Les anciens ensembles de 
tuyaux ne doivent pas être 
réutilisés.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Suivez les instructions d’installation 

fournies.
• Faites attention lorsque vous déplacez 

l'appareil, car il est lourd. Utilisez toujours 
des gants de sécurité et des chaussures 
fermées.

• N'installez pas et n'utilisez pas l'appareil à 
des températures inférieures à 0 °C.

• Installez l'appareil dans un lieu sûr et 
adapté répondant aux exigences 
d'installation.

• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 
l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Si le panneau du meuble n’est pas 
installé, la porte peut se fermer 
inopinément. Ouvrez la porte de l’appareil 
avec précaution pour éviter tout risque de 
blessure. Après l’installation, assurez-vous 
que les protections en plastique sont 
verrouillés en position. La détérioration ou 
le retrait des protections en plastique 
situés sur les côtés de la porte peut avoir 
un impact sur la fonctionnalité de l’appareil 
et créer un risque de blessure. Si la 
protection en plastique est endommagée, 
contactez le service après-vente agréé en 
vue de son remplacement.
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2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

• AVERTISSEMENT : Cet appareil est 
conçu pour être installé/connecté à une 
connexion de mise à la terre dans le 
bâtiment.

• Assurez-vous que les paramètres de la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
l’alimentation électrique.

• Utilisez toujours une prise antichoc 
correctement installée.

• N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

• Évitez d’endommager la prise secteur et le 
câble d’alimentation. Si un remplacement 
est nécessaire, contactez notre service 
après-vente agréé.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation 
et assurez-vous que la prise principale est 
accessible.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

2.3 Raccordement à l’arrivée d’eau
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Veillez à ne pas endommager les tuyaux 
de circulation d'eau.

• Avant de raccorder des tuyaux neufs, des 
tuyaux inutilisés pendant une longue 
période, après des réparations ou 
l’installation de nouveaux dispositifs (par 
ex. compteurs d’eau), laissez l’eau couler 
jusqu’à ce qu’elle soit claire.

• Vérifiez l’absence de fuites d’eau pendant 
et après la première utilisation.

• Si le tuyau d'arrivée d'eau est 
endommagé, fermez immédiatement 
l'arrivée d'eau et débranchez la prise 
d'alimentation électrique. Contactez le 
Centre après-vente agréé pour procéder 
au remplacement du tuyau d'arrivée d'eau.

• La coupure de courant électrique 
désactive le système de protection contre 
l’eau, augmentant ainsi le risque 
d’inondation.

• Le tuyau d’arrivée d’eau est équipé d’une 
vanne de sécurité et d’une gaine avec un 
câble d’alimentation interne.

2.4 Utilisation
• Gardez les produits ou objets 

inflammables humides à l'écart de 
l'appareil.

• Les produits de lavage pour lave-vaisselle 
sont dangereux. Suivez les consignes de 
sécurité figurant sur l'emballage du produit 
de lavage.

• Ne buvez pas et ne jouez pas avec l’eau 
de l’appareil.

• Attendez la fin du programme pour retirer 
la vaisselle, car le détergent peut rester 
sur la vaisselle.

• Ne posez pas d’objets et n’appliquez pas 
de pression sur la porte ouverte de 
l'appareil.

• L’appareil peut dégager de la vapeur 
chaude si vous ouvrez la porte pendant le 
déroulement d’un programme.

2.5 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Une réparation non professionnelle ou que 
vous faites vous-même peut être 
dangereuse pour l’utilisateur et peut 
annuler la garantie.

• Les pièces de rechange suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : moteur, pompe de 
circulation et de vidange, résistances, dont 
thermopompes, canalisations et 
équipements correspondants dont tuyaux, 
valves, filtres et électrovannes 
(aquastops), pièces structurelles et 
intérieures liées aux assemblages de 
portes, cartes de circuits imprimés, 
affichages électroniques, pressostats, 
thermostats et capteurs, logiciel et 
firmware dont logiciel de réinitialisation. 
Les pièces de rechange suivantes sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle : charnière et 
joints de porte, autres joints, bras 
d’aspersion, filtres de vidange, supports 
intérieurs et périphériques en plastique 
tels que paniers et couvercles. Cette 
durée peut être plus longue dans certains 
pays. Pour plus d’informations, rendez-
vous sur notre site internet.

• Certaines pièces de rechange ne sont 
disponibles que pour les réparateurs 
professionnels et peuvent ne pas être 
pertinentes pour le modèle.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
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rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

2.6 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d'asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez le dispositif de verrouillage de la 
porte pour empêcher les enfants et les 
animaux de s'enfermer dans l'appareil.

3. DESCRIPTION DU PRODUIT

5 489 67

11

12

21 3

10

1 Bras d’aspersion de plafond
2 Bras d’aspersion supérieur
3 Bras d’aspersion inférieur
4 Filtres
5 Plaque signalétique
6 Réservoir de sel régénérant
7 Fente d’aération
8 Distributeur de liquide de rinçage
9 Distributeur de détergent

10 Panier inférieur
11 Panier supérieur
12 Tiroir à couverts

3.1 LightOnFloor
La fonction affiche une lumière sur le sol sous 
la porte de l’appareil. Elle s’allume lorsque le 
programme démarre et s’éteint lorsque le 
programme est terminé. La lumière clignote 
lorsque l’appareil ne fonctionne pas correcte­
ment.

 Lorsque l'option AirDry ouvre la porte, 
LightOnFloorle faisceau peut ne pas être 
complètement visible. Pour vérifier si le 
programme est terminé, consultez le ban­
deau de commande.
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4. BANDEAU DE COMMANDE

1 2 3 4 5 6

1 Touche Marche/Arrêt / Touche 
Réinitialiser

2 Bouton Démarrage retardé
3 Affichage
4 Barre de sélection du programme 

My Time
5 Bouton de programme AUTO / Bouton de 

programme MachineClean
6 Boutons d’option du programme

4.1 Indicateurs affichés
Indicators

.

Le compteur énergétique indique le niveau 
d’efficacité énergétique du programme et de 
l’option sélectionnés. Plus le nombre de barres 
allumées est élevé, plus la consommation est 
basse. Il est désactivé avec les programmes 
Quick, Rinse&Hold et MachineClean.

Il est activé lorsque vous sélectionnez le 
programme ECO. Reportez-vous au 
chapitre « Programmes et options ».

.

Il s’allume lorsque le distributeur de liqui­
de de rinçage doit être rempli. Reportez-
vous au chapitre « Avant la première uti­
lisation ».

Il s’allume lorsque le réservoir de sel ré­
générant doit être rempli. Reportez-vous 
au chapitre « Avant la première utilisa­
tion ».

Il est allumé lorsque vous sélectionnez 
un programme avec la phase de sécha­
ge. Reportez-vous au chapitre « Pro­
grammes et options ».

Il est allumé lorsque vous sélectionnez 
un programme avec la phase de sécha­
ge. Reportez-vous au chapitre « Pro­
grammes et options ».

Il est activé lorsque vous sélectionnez le 
programme Rinse&Hold. Reportez-vous 
au chapitre « Programmes et options ».

Il est allumé lorsque vous devez exécu­
ter le programme MachineClean et lors­
que vous le démarrez. Reportez-vous au 
chapitre « Entretien et nettoyage ».

5. SÉLECTION DU PROGRAMME

5.1 Programmes du lave-vaisselle

Quick
Pour la vaisselle et les couverts avec des sa­
lissures récentes. Phases : lavage à 60°C, 
rinçage à 50°C, AirDry. Le programme ne 
prévoit pas de phase de séchage ou de circu­
lation du liquide de rinçage. Laissez les arti­

cles au lave-vaisselle avec la porte ouverte 
pour permettre le séchage à l’air libre.
A. 1h00m
Pour la vaisselle et les couverts avec des sa­
lissures récentes et légèrement séchées. 
Phases : lavage à 65°C, rinçage intermédiai­
re, rinçage final à 60°C, séchage, AirDry.
B. 1h30m
Pour la vaisselle, les couverts, les casseroles 
et les poêles avec des salissures normales et 
légèrement séchées. Phases : lavage à 65°C, 
rinçage intermédiaire, rinçage final à 55°C, 
séchage, AirDry.
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C. 2h00m
Pour la vaisselle, les couverts, les casseroles 
et les poêles avec des salissures normales et 
séchées. Phases : lavage à 65°C, rinçage in­
termédiaire, rinçage final à 50°C, séchage, 
AirDry.
ECO
Ce programme vous permet d'optimiser votre 
consommation d'eau et d'énergie pour la 
vaisselle, les couverts, les récipients et les 
casseroles normalement sales. Phases : pré­
lavage, lavage à 50°C, rinçage intermédiaire, 
rinçage final à 50°C, séchage, AirDry. Il s'agit 
du programme standard pour les instituts de 
tests. Ce programme permet d’évaluer la 
conformité avec la réglementation de la Com­
mission (UE) 2019/2022 Ecodesign.
AUTO
Pour la vaisselle, les couverts, les casseroles 
et les poêles avec tous les degrés de salissu­
res. Phases : prélavage, lavage à 60°C, rin­
çage intermédiaire, rinçage final à 60°C, sé­
chage, AirDry. Ce cycle intelligent détecte la 
taille de la charge et le degré de salissure. Il 
ajuste automatiquement la température, la 
durée et la quantité d’eau de lavage pour des 
résultats de nettoyage et de séchage opti­
maux.

5.2 Options de programme
GlassCare
L’option protège les objets délicats, en parti­
culier la verrerie, en empêchant les change­
ments rapides de température. L’option limite 
la température de lavage à 45°C pour garan­
tir un nettoyage doux mais efficace. Applica­
ble aux programmes Quick, 1h00m 1h30m 
2h00m.
PowerBoost
Cette option améliore l'efficacité du nettoyage 
en prolongeant la durée du programme, ce 
qui se traduit par une température moyenne 
de lavage plus élevée. L’option est destinée à 
la vaisselle très sale. Applicable aux pro­
grammes Quick, 1h00m 1h30m 2h00m.

5.3 Programmes spéciaux
 Rinse&Hold

Le programme rafraîchit les plats qui seront 
lavés plus tard. N'utilisez pas de produit de 

lavage avec ce programme. Reportez-vous 
au chapitre « Utilisation quotidienne ».

 MachineClean
Le programme nettoie l’intérieur de l’appareil 
à 65°C, éliminant efficacement le tartre et 
l’accumulation de graisse pour maintenir des 
performances durables. Reportez-vous au 
chapitre « Entretien et nettoyage ».

5.4 Valeurs de consommation
A - programme, B - eau (l), C - énergie 
(kWh), D - durée (min).
Consumption values

A B C D
Quick 9.0 0,600 30

Rinse&Hold 4,5 0,025 15

1h00m 11,5 1,025 60

1h30m 11,5 0,975 90

2h00m 11,5 0.900 120

ECO 9,5 0.644 240

AUTO 11,5 1,125 170

Machine­
Clean 10.0 0,500 60

Les valeurs de consommation peuvent chan­
ger en fonction de la pression et de la tempé­
rature de l'eau, des variations de l'alimenta­
tion électrique, de la quantité de vaisselle 
chargée, du degré de salissure, ainsi que des 
options sélectionnées.
Les valeurs pour les programmes autres que 
ECO sont fournies uniquement à titre indica­
tif.

5.5 Informations pour des tests 
comparatifs
Pour recevoir les informations nécessaires à 
la réalisation des tests de performance (par 
ex. conformément à : EN60436 ), envoyez un 
e-mail à :
info.test@dishwasher-production.com
Dans votre demande, indiquez le code pro­
duit (PNC) de la plaque signalétique.
Pour toute autre question concernant votre 
lave-vaisselle, reportez-vous au manuel d’en­
tretien fourni avec votre appareil.
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6. CONFIGURATIONS

6.1 Aperçu des paramètres
Les noms entre parenthèses correspondent à 
la façon dont le lave-vaisselle affiche les con­
figurations en mode Configuration.
Dureté de l’eau (HAr)
Réglez le niveau d'adoucisseur d'eau (1–10) 
en fonction de la dureté de l'eau. Par défaut : 
5. 1)

Notification du distributeur de liquide de 
rinçage vide (rA)
Activer ou désactiver le distributeur de liquide 
de rinçage. Par défaut : On 1)

Tonalité de fin (ES)
Sélectionnez On pour activer ou Off pour 
désactiver le signal sonore indiquant la fin 
d’un programme. Par défaut : Off.
Ouverture porte auto (Ado)
Sélectionnez On pour activer ou Off pour 
désactiver la fonction AirDry. Par défaut : 
On.1)

Son touches (to)
Sélectionnez On pour activer ou Off pour 
désactiver la tonalité qui retentit lorsque vous 
appuyez sur un bouton. Par défaut : On.
Compteur de cycles (uC)
Vérifiez le nombre de cycles de lavage réali­
sés. Le compteur s’arrête à 65535.
Numéro PNC (Pnc)
Vérifiez le de votre appareil.PNC Indiquez le 
numéro lorsque vous contactez un service 
après-vente agréé.
Réinitialiser les réglages (rS)
Sélectionnez Yes pour réinitialiser l’appareil 
aux configurations d’usine. Le paramètre ne 
réinitialise pas les heures d’utilisation. Sélec­
tionnez No pour quitter.

6.2 Mode configuration
Comment entrer en Mode Configuration
Vous pouvez entrer en Mode réglage avant 
de lancer un programme. Vous ne pouvez 

pas entrer en Mode réglage lorsque le pro­
gramme est en cours.
Maintenez simultanément les touches ECO et 
AUTO enfoncées pendant environ 
3 secondes. 
L’affichage indique le premier paramètre : 
HAr.

Comment naviguer dans le Mode réglage
Utilisez la barre de sélection My Time pour 
naviguer en mode Configuration.

A. Touche Précédent
B. Touche Confirmer
C. Touche Suivant

Utilisez Précédent et Suivant pour naviguer 
entre les réglages et modifier leurs valeurs. 
Utilisez Confirmer pour accéder au réglage et 
confirmer le changement de sa valeur.

Comment modifier le réglage
Assurez-vous que l'appareil est en Mode ré­
glage.
1. Appuyez sur Précédent ou Suivant pour 

sélectionner un réglage. 
Le nom du paramètre s’affiche.
2. Appuyez sur Confirmer pour accéder au 

réglage. 
La valeur actuelle clignote.
3. Appuyez sur Précédent ou sur Suivant 

pour changer la valeur. 
4. Appuyez sur Confirmer pour confirmer le 

réglage. 
Le paramètre est enregistré. L’appareil re­
vient à la liste des réglages.
5. Maintenez simultanément les touches 

ECO et AUTO enfoncées pendant 
environ 3 secondes pour quitter le Mode 
réglage. 

L’appareil revient au mode de sélection de 
programme.

1) Vous découvrirez plus de détails ultérieurement dans ce chapitre.
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Ces réglages seront sauvegardés jusqu'à ce 
que vous les changiez à nouveau.

 L’appareil quitte le Mode réglage au 
bout de 10 secondes si aucun bouton n’est 
enfoncé.

6.3 Adoucisseur d’eau
L'adoucisseur d'eau élimine les minéraux de 
l'arrivée d'eau qui pourraient avoir un impact 
négatif sur les résultats de lavage et sur l'ap­
pareil.
Plus la teneur en minéraux est élevée, plus 
l’eau est dure. La dureté de l’eau est mesu­
rée en échelles équivalentes.
Le niveau de l’adoucisseur d’eau doit être ré­
glé en fonction du degré de dureté de l’eau 
de votre arrivée d’eau. Quel que soit le type 
de détergent utilisé, le réglage est nécessaire 
pour garantir de bons résultats de lavage et 
maintenir actif le voyant de sel. Votre compa­
gnie des eaux peut vous renseigner sur la du­
reté de l’eau de votre région. Le réglage 
d’usine par défaut est le niveau 5.

 Les pastilles tout-en-un contenant un 
agent adoucissant ont une efficacité limitée 
pour adoucir l'eau. Reportez-vous à l'em­
ballage du produit.

Dureté de l’eau

°dH °Th mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8.4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4.0
-5,0

395
-504

28
-35 6

°dH °Th mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Niveau d’adoucisseur d’eau

L’adoucisseur d’eau effectue un processus 
de régénération automatique. 2)

6.4 Notification Réservoir de liquide 
de rinçage vide
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de 
sécher sans traces ni taches. Il est automati­
quement émis pendant le rinçage final.
Lorsque le réservoir du liquide de rinçage est 
vide, le voyant du liquide de rinçage s’allume. 
Si les résultats de séchage sont satisfaisants 
en n’utilisant que des pastilles tout en 1, vous 
pouvez désactiver la notification en cas de ré­
servoir de liquide de rinçage vide. Cepen­
dant, pour de meilleures performances de sé­
chage, utilisez toujours du liquide de rinçage.
Si vous utilisez un détergent standard ou des 
pastilles tout en 1 sans agent de rinçage, ac­
tivez la notification pour que le voyant Rem­
plissage du liquide de rinçage reste actif.

6.5 AirDry
AirDry améliore les résultats de séchage 
avec une faible consommation d’énergie. Du­
rant la phase de séchage, la porte s'ouvre 
automatiquement et reste entrouverte. La 
désactivation de cette fonction peut réduire 
les performances de séchage.
AirDry est automatiquement activé avec tous 
les programmes, excepté .

2) Pour le fonctionnement correct de l’adoucisseur d’eau, la résine du dispositif adoucisseur doit être régulière­
ment régénérée. Ce processus est automatique et fait partie du fonctionnement normal du lave-vaisselle. La fré­
quence de régénération dépend du réglage du niveau d’adoucisseur d’eau. Plus le niveau est élevé, plus la ré­
génération est fréquente. À des niveaux élevés, la régénération se produit deux fois par cycle : pendant le lava­
ge de la vaisselle et après le rinçage final. À des niveaux inférieurs, la régénération se produit uniquement après 
le rinçage final. Le rinçage de l’adoucisseur a lieu au début du cycle suivant. À des niveaux élevés, il a aussi lieu 
à la fin du lavage. Le rinçage de l’adoucisseur se termine avec une vidange complète. La régénération augmen­
te la durée du programme de 5 min maximum, la consommation d’eau de 4 l maximum et la consommation 
d’énergie de 2 Wh. Dans les conditions de laboratoire standard actuellement applicables avec une dureté de 
l’eau de 2,5 mmol/l (adoucisseur d’eau : niveau 3), la régénération a lieu tous les 62 l d’eau utilisée. La pression 
et la température de l’eau, ainsi que les variations de l’alimentation secteur peuvent changer les valeurs.
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Lorsque la porte s’ouvre, la durée restante du 
programme en cours s’affiche.
La durée de la phase de séchage et le mo­
ment auquel la porte est ouverte varient selon 
le programme et les options sélectionnés.

ATTENTION!
Ne tentez pas de refermer la porte de 
l’appareil dans les 2 minutes suivant son 
ouverture automatique. Cela pourrait en­
dommager l'appareil.

7. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1. Appuyez sur le bouton On/Off et 

maintenez-le enfoncé jusqu’à ce que 
l’appareil s’allume. 

2. Réglez le niveau de l’adoucisseur d’eau 
en fonction de la dureté de l’eau. 

3. Remplissez le réservoir de sel 
régénérant. 

4. Remplissez le distributeur de liquide de 
rinçage. 

5. Remplissez le distributeur de produit de 
lavage. 

6. Ouvrez le robinet d'arrivée d'eau. 
7. Démarrez le programme Quick pour 

éliminer tout résidu du processus de 
fabrication. Ne placez pas de vaisselle 
dans les paniers. 

Lorsque vous démarrez un programme, l'ap­
pareil peut prendre 5 minutes pour recharger 
la résine dans l'adoucisseur d'eau. La phase 
de lavage ne démarre qu’une fois cette pro­
cédure achevée. La procédure sera répétée 
régulièrement.

7.1 Le réservoir de sel régénérant
ATTENTION!

Utilisez uniquement du sel régénérant 
pour lave-vaisselle. N’utilisez pas de sel 
de cuisine.

Le sel permet de recharger la résine dans 
l'adoucisseur d'eau et de garantir de bons ré­
sultats de lavage au quotidien.

Comment remplir le réservoir de sel 
régénérant

1. Tournez le couvercle du réservoir de sel 
régénérant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et retirez-le. 

2. Versez 1 l d’eau dans le réservoir de sel 
régénérant (uniquement si vous le 
remplissez pour la première fois). 

3. À l’aide de l’entonnoir fourni, remplissez 
le réservoir de sel régénérant avec 1 kg 
de sel pour lave-vaisselle. 

4. Secouez doucement l'entonnoir par la 
poignée pour faire tomber les derniers 
grains qu'il contient. 

5. Retirez le sel autour de l’ouverture du 
réservoir de sel régénérant. 

6. Tournez le bouchon dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour le fermer. 

IMPORTANT
De l'eau et du sel peuvent sortir du réser­
voir de sel régénérant lorsque vous le 
remplissez. Pour éviter la corrosion, rem­
plissez le réservoir de sel, puis lancez im­
médiatement un cycle de lavage complet 
avec du détergent.
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7.2 Utilisation du produit de lavage
B

C

A

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
(B) pour ouvrir le couvercle (C). 

2. Versez le produit de lavage dans le 
compartiment (A). Vous pouvez utiliser 
du détergent en tablettes, en poudre ou 
en gel. 

3. Si le programme comprend une phase de 
prélavage, mettez moins de 5 g de 
détergent sur la partie intérieure de la 
porte du lave-vaisselle. 

4. Fermez le couvercle. Assurez-vous que 
le bouton de déverrouillage est bien en 
position. 

 Ne remplissez pas le compartiment (A) 
avec plus de 30 ml de produit de lavage en 
gel.

Pour plus d’informations sur le dosage du 
produit de lavage, reportez-vous aux instruc­
tions du fabricant sur l’emballage du produit. 
En général, 20 - 25 ml de détergent en gel ou 
jusqu’à 18 g de détergent en poudre sont suf­
fisants pour laver de la vaisselle présentant 
une salissure normale.

7.3 Comment remplir le distributeur 
de liquide de rinçage

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

ATTENTION!
Le compartiment (A) est destiné au liqui­
de de rinçage uniquement. Ne le remplis­
sez pas de produit de lavage.

ATTENTION!
Utilisez uniquement des liquides de rinça­
ge spécialement conçus pour les lave-
vaisselles.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
(D) pour ouvrir le couvercle (C). 

2. Versez le liquide de rinçage dans le 
distributeur (A) jusqu’à ce qu’il atteigne le 
niveau de remplissage « max ». 

3. Retirez l'excédent de liquide de rinçage à 
l'aide d'un chiffon absorbant pour éviter 
tout excès de mousse. 

4. Fermez le couvercle. Assurez-vous que 
le bouton de déverrouillage est bien en 
position. 

 Vous pouvez tourner le sélecteur de 
quantité délivrée (B) entre la position 1 
(quantité minimale) et la position 4 ou 6 
(quantité maximale).
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8. CHARGEMENT DU LAVE-VAISSELLE
• Pour obtenir les meilleurs résultats de net­

toyage, disposez les articles dans les pa­
niers comme indiqué dans la notice d’utili­
sation.

• Chargez le lave-vaisselle à sa capacité 
maximale pour économiser l’eau et l’éner­
gie.

• Ne surchargez pas les paniers pour vous 
assurer que le lave-vaisselle fonctionne 
efficacement.

• Vérifiez que les plats ne se touchent pas 
dans les paniers ou ne se recouvrent pas 
les uns les autres. L'eau peut ainsi attein­
dre toute la vaisselle et la laver parfaite­
ment.

• N’utilisez l’appareil que pour laver des arti­
cles adaptés au lave-vaisselle.

• Ne lavez pas les matériaux suivants au la­
ve-vaisselle : bois, corne, étain, cuivre, 
aluminium, porcelaine délicate, acier car­
bone non protégé ou argent. Cela peut les 
faire craquer, se déformer, se décolorer, 
se fissurer, rouiller, se ternir ou s’oxyder.

• Ne placez pas dans l’appareil des objets 
pouvant absorber l’eau (éponges, chiffons 
de nettoyage).

• Placez les articles creux (gobelets, verres 
et poêles) avec l’ouverture tournée vers le 
bas pour permettre à l’eau de s’écouler.

• Assurez-vous que les objets en verre ne 
se touchent pas.

• Placez les articles légers dans le panier 
supérieur. Veillez à ce que les articles ne 
peuvent pas bouger.

• Placez les couverts et les petits articles 
dans le tiroir à couverts.

• Assurez-vous que le bras d’aspersion 
tourne librement avant de lancer un pro­
gramme.

• Pour accueillir de grands plats, réglez la 
hauteur du panier supérieur.

8.1 Comment régler la hauteur du 
panier supérieur

IMPORTANT
Ne soulevez pas ni abaissez le panier 
d’un seul côté.

Comment soulever le panier supérieur
1. Sortez le panier jusqu’à la butée. 
2. Soulevez le panier des deux côtés 

jusqu’à ce que le mécanisme s'enclenche 
et que le panier soit stable. 

Comment abaisser le panier supérieur
1. Sortez le panier jusqu’à la butée. 
2. Soulevez légèrement le panier des deux 

côtés, puis poussez-le vers le bas et 
laissez-le tomber. 

8.2 Caractéristiques du panier du 
lave-vaisselle
Les accessoires inclus peuvent varier en 
fonction du modèle de votre lave-vaisselle.
Panier inférieur
Le nombre de picots repliables peut varier en 
fonction du modèle de votre lave-vaisselle.
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Panier supérieur
Les clayettes porte-tasses peuvent être repli­
ées pour laisser plus de place aux plats très 
hauts.

Les clayettes à tasses sont dotées de rainu­
res pour bloquer les verres à pied, tandis que 
des pointes en caoutchouc assurent la stabili­
té du chargement.

Tiroir à couverts
Utilisez le tiroir pour les couverts et les petits 
objets. Le tiroir comprend des supports plia­
bles à couteaux.

Comment retirer les accessoires
Les clayettes à tasses et les pointes en 
caoutchouc peuvent être temporairement reti­
rées pour laisser plus de place aux objets en­
combrants

Les supports à couteaux peuvent être tempo­
rairement retirés si nécessaire.
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Hauteurs maximales des plats (mm)

140 mm

140 m
m

315 m
m

1
4
0
 m

m

50 mm
30 mm

65 mm

95 mm
190 m

m

270 m
m

1
8
0
 m

m

50 mm
30 mm

230 m
m

190 m
m

270 m
m

50 mm
30 mm

8.3 Exemples de chargement d’un 
lave-vaisselle
Panier inférieur

Panier supérieur
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Tiroir à couverts

BA DC

F

E

B

A

D

C
F

E

H G

A. Cuillère à café
B. Cuillère à soupe
C. Fourchette
D. Couteau
E. Fourchette de service
F. Cuillère de service
G. Cuillère à dessert
H. Louche à sauce

9. UTILISATION QUOTIDIENNE
1. Ouvrez le robinet d'arrivée d'eau. 
2. Appuyez sur le bouton On/Off et 

maintenez-le enfoncé jusqu’à ce que 
l’appareil s’allume. 

3. Remplissez le réservoir à sel régénérant 
si le voyant  est allumé. 

4. Remplissez le distributeur de liquide de 
rinçage si le voyant  est allumé. 

5. Chargez les paniers. 
6. Remplissez le distributeur de produit de 

lavage. 
7. Sélectionnez et démarrez un programme. 
8. Une fois le programme terminé, fermez le 

robinet d’eau. 

9.1 Comment démarrer un 
programme sur la barre de 
sélection My Time
1. Faites glisser votre doigt le long de la 

barre de sélection My Time pour choisir 
un programme. 

Le voyant correspondant au programme est 
allumé.
2. Activez une option de programme si vous 

le souhaitez. 
3. Fermez la porte de l’appareil pour 

démarrer le programme. 

9.2 Comment démarrer le 
programme  Rinse&Hold
1. Maintenez Quick enfoncé pendant 

environ 3 secondes. 

Le voyant  est allumé.
2. Fermez la porte de l’appareil pour 

démarrer le programme. 

9.3 Comment démarrer le 
programme AUTO
1. Appuyez sur la touche AUTO. 
Le voyant correspondant à la touche s’allu­
me. L'affichage indique la durée maximale du 
programme.
2. Fermez la porte de l’appareil pour 

démarrer le programme. 
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En cours de cycle, les capteurs s’enclenchent 
à plusieurs reprises, et la durée initiale du 
programme peut être diminuée.

9.4 Comment activer une option de 
programme
Une seule option peut être activée à la fois. 
Activez l’option avant de lancer un program­
me. Vous ne pouvez pas activer ou désacti­
ver l’option pendant l’exécution d’un program­
me.
1. Sélectionnez un programme sur la barre 

de sélection My Time. 
2. Appuyez sur le bouton d’option. 
Le voyant correspondant à la touche s’allu­
me.
Si l'option n'est pas applicable, le voyant cor­
respondant au bouton clignote et un signal 
sonore retentit.

 Activer une option augmente souvent la 
consommation d’eau et d’énergie, ainsi que 
la durée du programme.

9.5 Comment différer le départ d’un 
programme
1. Sélectionnez un programme. 
2. Appuyez sur Delay à plusieurs reprises 

jusqu’à ce que le délai souhaité s’affiche 
(de 1 à 24 heures). 

Le voyant correspondant à la touche s’allu­
me.
3. Fermez la porte de l’appareil pour 

démarrer le décompte. 
Pendant le compte à rebours, vous ne pou­
vez pas modifier le délai, le programme ou 
l’option.
Lorsque le compte à rebours est terminé, le 
programme démarre.

9.6 Comment annuler le départ 
différé au cours du décompte
Maintenez la touche  enfoncée pendant 
environ 3 secondes. 
L'appareil revient au mode de sélection de 
programme.

 Si vous annulez le départ différé, vous 
devez régler de nouveau le programme.

9.7 Pour annuler un programme en 
cours
Maintenez la touche  enfoncée pendant 
environ 3 secondes. 
L'appareil revient au mode de sélection de 
programme.

 Assurez-vous que le distributeur de pro­
duit de lavage n'est pas vide avant de dé­
marrer un nouveau programme de lavage.

9.8 Ouverture de la porte pendant le 
fonctionnement de l’appareil
Si vous ouvrez la porte lorsqu'un programme 
est en cours, l'appareil s'arrête. Cela peut 
avoir un impact sur la consommation d'éner­
gie et la durée du programme. Lorsque vous 
refermez la porte, l'appareil reprend là où il a 
été interrompu.

 N’essayez pas de fermer la porte de 
l’appareil dans les 2 minutes suivant l’ou­
verture automatiquement de AirDry, car ce­
la peut endommager l’appareil.
Si, par la suite, la porte est fermée pendant 
au moins 3 minutes, le programme en 
cours s'arrête.

9.9 Fin du programme
Lorsque le programme est terminé, le lave-
vaisselle s’éteint automatiquement.
Toutes les touches sont désactivées à l’ex­
ception de la touche marche/arrêt.

9.10 Arrêt automatique
Cette fonction permet d'économiser de l'éner­
gie en éteignant l'appareil lorsqu'il n'est pas 
en cours de fonctionnement.
La fonction est activée :
• Lorsque le programme est terminé.
• Au bout de 5 minutes, si aucun program­

me n’a été lancé et qu’aucun bouton n’a 
été enfoncé.

10. CONSEILS

10.1 Général
Suivez les conseils fournis pour garantir des 
résultats de lavage et de séchage optimaux 

au quotidien, ainsi que pour protéger l’envi­
ronnement.
• Laver les plats au lave-vaisselle comme 

indiqué dans la notice d’utilisation permet 
généralement de consommer moins d’eau 
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et d’énergie par rapport au lavage des 
plats à la main.

• Ne pré-rincez pas la vaisselle à la main. 
Cela augmente la consommation d’eau et 
d’énergie. Si nécessaire, sélectionnez un 
programme avec une phase de prélavage.

• Enlevez les plus gros résidus d’aliments 
des plats et videz les tasses ainsi que les 
verres avant de les mettre dans l’appareil.

• Sélectionnez un programme en fonction 
du type de charge et du degré de saleté.

• Pour empêcher la formation de dépôts 
calcaires à l’intérieur de l’appareil :
– Remplissez le réservoir de sel 

régénérant dès que nécessaire.
– Utilisez le dosage recommandé de 

détergent et de liquide de rinçage.
– Assurez-vous que le niveau actuel de 

l’adoucisseur d’eau correspond à la 
dureté de l’arrivée d’eau.

– Suivez les instructions du chapitre 
« Entretien et nettoyage ».

10.2 Utilisation de sel régénérant, 
de liquide de rinçage et de produit 
de lavage
• Utilisez uniquement du sel régénérant, du 

liquide de rinçage et du produit de lavage 
conçus pour les lave-vaisselle. D’autres 
produits peuvent endommager l’appareil.

• Dans les régions où l'eau est dure ou très 
dure, nous recommandons l'utilisation 
séparée d'un détergent simple (poudre, 
gel, pastille, sans fonction 
supplémentaire), de liquide de rinçage et 
de sel régénérant pour des résultats de 
lavage et de séchage optimaux.

• Les pastilles tout-en-un peuvent ne pas se 
dissoudre complètement pendant les 
programmes courts, ce qui peut entraîner 
des résidus de détergent sur les plats. 
Reportez-vous à l'emballage du produit. 
Utilisez les pastilles avec les programmes 
plus longs.

• Utilisez toujours la quantité adéquate de 
détergent. Un dosage insuffisant de 
détergent peut entraîner de mauvais 
résultats de nettoyage et la formation 
d’une pellicule ou de taches d’eau dure 
sur les articles. Utiliser trop de détergent 
avec une eau douce ou adoucie entraîne 
la présence de résidus de détergent sur 
les plats. Reportez-vous aux instructions 
sur l’emballage du produit de lavage.

• Utilisez toujours la quantité adéquate de 
liquide de rinçage. Un dosage insuffisant 
du liquide de rinçage diminue les résultats 
de séchage. Utiliser trop de liquide de 

rinçage entraîne la formation de couches 
bleutées sur les articles. Pour régler le 
niveau de liquide de rinçage, reportez-
vous au chapitre « Configurations ».

• Assurez-vous que le niveau d’adoucisseur 
d’eau est correct. Si le niveau est réglé 
trop haut, l'eau devient trop douce, ce qui 
peut provoquer la corrosion du verre. Pour 
régler le niveau d’adoucisseur d’eau, 
reportez-vous au chapitre 
« Configurations ».

10.3 Que faire si vous souhaitez 
arrêter d’utiliser des pastilles tout-
en-un ?
Avant de commencer à utiliser le produit de 
lavage, le sel régénérant et le liquide de rin­
çage séparément, suivez les étapes suivan­
tes :
1. Réglez le niveau le plus élevé de 

l’adoucisseur d’eau. 
2. Vérifiez que les réservoirs de sel 

régénérant et de liquide de rinçage sont 
pleins. 

3. Démarrez le programme Quick. N’ajoutez 
pas de produit de lavage et laissez les 
paniers vides. 

4. Lorsque le programme est terminé, réglez 
l’adoucisseur d’eau en fonction de la 
dureté de l’eau dans votre région. 

5. Réglez la quantité de liquide de rinçage. 

10.4 Avant de lancer un programme
Avant de lancer le programme sélectionné, 
assurez-vous que :
• Les filtres sont propres et correctement 

installés.
• Le bouchon du réservoir de sel régénérant 

est serré.
• Les bras d’aspersion ne sont pas 

obstrués.
• Il y a suffisamment de sel et de liquide de 

rinçage.
• La vaisselle est bien positionnée dans les 

paniers.
• Le programme est adapté au type de 

vaisselle et au degré de salissure.
• La bonne quantité de détergent est 

utilisée.

10.5 Déchargement des paniers
1. Attendez que la vaisselle refroidisse 

avant de la retirer de l'appareil. La 
vaisselle encore chaude est sensible aux 
chocs. 
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2. Commencez par décharger le panier 
inférieur, puis le panier supérieur.  Une fois le programme terminé, il peut 

rester de l'eau sur les surfaces intérieures 
de l'appareil.

11. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT
Avant toute opération d’entretien autre 
que le programme , éteignez l’appareil 
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Les filtres sales et les bras d’aspersion obs­
trués nuisent aux résultats du lavage.
Les filtres sont autonettoyants et ne nécessi­
tent pas de nettoyage après chaque utilisa­
tion. Nettoyez les filtres une fois par semaine. 
Nettoyez les bras d’aspersion tous les deux 
mois, ou plus tôt si vous remarquez des rési­
dus de nourriture sur les plats après l'exécu­
tion du programme. La fréquence de nettoya­
ge peut varier en fonction de la fréquence 
d’utilisation de l’appareil.

11.1 Comment démarrer le 
programme  MachineClean
Avant de démarrer le programme , nettoyez 
les filtres et les bras d'aspersion.
1. Utilisez un agent détartrant ou un produit 

de nettoyage spécialement conçus pour 
les lave-vaisselles. Suivez les instructions 
figurant sur l’emballage. Ne placez pas 
de vaisselle dans les paniers. 

2. Maintenez AUTO enfoncé pendant 
environ 3 secondes. 

Le  est allumé.
3. Fermez la porte de l’appareil pour 

démarrer le programme. 

Lorsque le programme est terminé, le  est 
éteint. 

11.2 Nettoyage interne
• Nettoyez l’intérieur de l’appareil avec un 

chiffon doux et humide.
• N’utilisez pas de produits abrasifs, de 

tampons à récurer, d’outils tranchants, de 
produits chimiques agressifs, d’éponges 
métalliques, ni de solvants.

• Essuyez la porte, y compris le joint en 
caoutchouc, une fois par semaine.

• Pour maintenir des performances 
optimales, utilisez un produit de nettoyage 

spécifiquement conçu pour les lave-
vaisselle (au moins une fois tous les deux 
mois). Respectez scrupuleusement les 
instructions figurant sur l’emballage du 
produit.

• Pour des résultats de lavage optimaux, 
lancez le programme .

11.3 Nettoyage extérieur
• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et 

humide.
• Utilisez uniquement des produits de 

lavage neutres. Pour le bandeau de 
commande, utilisez de l'eau sans 
détergent.

• N’utilisez pas de produits abrasifs, de 
tampons à récurer ou de solvants.

11.4 Élimination de corps étrangers
Vérifiez les filtres et le collecteur d’eau après 
chaque utilisation du lave-vaisselle. Les corps 
étrangers (par exemple les morceaux de ver­
re, de plastique, les os ou les cure-dents, 
etc.) réduisent les performances de nettoya­
ge et peuvent endommager la pompe de vi­
dange.

ATTENTION!
Si vous ne pouvez pas retirer les corps 
étrangers, contactez un service après-
vente agréé.

1. Démontez le système de filtres comme 
indiqué dans ce chapitre. 

2. Retirez manuellement tout corps 
étranger. 

3. Remontez les filtres comme indiqué dans 
ce chapitre. 

11.5 Nettoyage des filtres
Le système de filtres est composé de 3 par­
ties.
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C

B

A

1. Tournez le filtre (B) dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre et sortez-le. 

2

2. Retirez le filtre (C) du filtre (B). 
3. Retirez le filtre plat (A). 
4. Lavez les filtres. 

5. Assurez-vous qu’il ne reste aucun résidu 
d’aliments ou salissure à l’intérieur ou sur 
le bord de la cuve. 

6. Remettez en place le filtre plat (A). 
Assurez-vous qu’il est correctement 
positionné sous les 2 ergots. 

7. Remontez les filtres (B) et (C). 
8. Replacez le filtre (B) dans le filtre plat (A). 

Tournez-le dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 

ATTENTION!
Une position incorrecte des filtres peut 
entraîner des résultats de lavage médio­
cres et endommager l’appareil.

11.6 Nettoyage du bras d’aspersion 
inférieur
1. Pour retirer le bras d’aspersion inférieur, 

tirez-le vers le haut. 

2. Lavez le bras d’aspersion sous l’eau 
courante. Utilisez un outil pointu comme 
un cure-dent pour extraire toutes les 
particules de saleté incrustées dans les 
orifices. Faites couler de l’eau dans les 
orifices pour éliminer les particules de 
saleté se trouvant à l’intérieur. 

3. Pour réinstaller le bras d’aspersion, 
enfoncez-le vers le bas. 

11.7 Nettoyage du bras d’aspersion 
supérieur
Ne retirez pas le bras d’aspersion. Si les orifi­
ces du bras d’aspersion sont obstrués, élimi­
nez les résidus de salissure avec un objet fin 
et pointu, par ex. un cure-dent.

11.8 Nettoyage du bras d’aspersion 
de plafond
Le bras d’aspersion de plafond se trouve sur 
le plafond de l’appareil. Le bras d’aspersion 
(C) se trouve dans le tuyau d’alimentation (A) 
avec la fixation (B).
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B

A

1. Libérez les butées sur les côtés des rails 
coulissants du bac à couverts et retirez le 
bac. 

2

1

2. Déplacez le panier supérieur vers le 
niveau inférieur pour atteindre le bras 
d’aspersion plus facilement. 

3. Pour détacher le bras d’aspersion (C) du 
tuyau d’alimentation (A), tournez la 
fixation (B) vers la gauche et tirez le bras 
d’aspersion vers le bas. 

4. Lavez le bras d’aspersion sous l’eau 
courante. Utilisez un outil pointu comme 
un cure-dent pour extraire toutes les 
particules de saleté incrustées dans les 
orifices. Faites couler de l’eau dans les 

orifices pour éliminer les particules de 
saleté se trouvant à l’intérieur. 

5. Pour réinstaller le bras d’aspersion (C), 
insérez la fixation (B) dans le bras 
d’aspersion et insérez-le dans le tuyau 
d’alimentation (A) en le tournant vers la 
droite. Assurez-vous que l’élément de 
montage se verrouille en place. 

6. Installez le tiroir à couverts sur les rails 
coulissants et bloquez les butées. 

11.9 Nettoyage du filtre du tuyau 
d’entrée
1. Fermez l’arrivée d’eau. 
2. Tournez la fixation (A) dans le sens 

horaire. Débranchez le tuyau. 

A

3. Nettoyez le filtre du tuyau d’entrée. 

12. DÉPANNAGE
La plupart des problèmes peuvent être réso­
lus sans avoir recours au service après-vente 
agréé. Reportez-vous au tableau pour obtenir 
plus d’informations sur les problèmes possi­
bles.
Pour certaines anomalies, l’écran affiche un 
code d’erreur.
Après avoir vérifié l'appareil, mettez à l’arrêt 
l’appareil et mettez-le de nouveau en fonc­
tionnement. Si le problème persiste, contac­
tez un service après-vente agréé. Débran­
chez l'appareil et ne l'utilisez pas tant que le 
problème n'est pas résolu.

IMPORTANT
Fermez le robinet d’eau, débranchez l'ap­
pareil et ne l'utilisez pas tant que le pro­
blème n'est pas résolu.

Vous ne pouvez pas mettre en 
fonctionnement l’appareil.
• Assurez-vous que la fiche du câble d’ali­

mentation est bien connectée dans la pri­
se de courant.

• Assurez-vous qu’aucun fusible n’a disjonc­
té dans la boîte à fusibles.
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Le programme ne démarre pas.
• Assurez-vous que la porte de l’appareil est 

fermée.
• Si vous avez sélectionné Départ différé, 

annulez-le ou attendez la fin du décompte.
• L’appareil recharge la résine à l’intérieur 

de l’adoucisseur d’eau. La durée de la 
procédure est d’environ 5 minutes.

Code d’erreur  ou . L’appareil ne se 
remplit pas d’eau.
• Assurez-vous que l'arrivée d'eau est ou­

verte.
• Assurez-vous que la pression de l’alimen­

tation en eau est comprise entre 0.05 
(0.5) / 1 (10) MPa (bar). Pour cela, contac­
tez les autorités locales en charge de 
l’eau.

• Assurez-vous que l’arrivée d’eau n’est pas 
bouchée.

• Assurez-vous que le filtre du tuyau d’arri­
vée d’eau n’est pas bouché. Nettoyez le 
filtre si nécessaire. Reportez-vous au cha­
pitre « Entretien et nettoyage ».

• Assurez-vous que le tuyau de raccorde­
ment ne présente pas de plis ni de cou­
des.

Code d’erreur . La machine ne vidange 
pas l'eau.
• Assurez-vous que le siphon n'est pas bou­

ché.
• Assurez-vous que le système de filtre in­

térieur n’est pas bouché.
• Assurez-vous que le tuyau de vidange 

n’est pas tordu ni plié.

Code d’erreur . Le dispositif anti-
inondation est activé.
• Fermez l’arrivée d’eau.
• Vérifiez que l’appareil est correctement in­

stallé.
• Assurez-vous que les paniers sont char­

gés comme indiqué dans le manuel d’utili­
sation.

Codes d'erreur  - . 
Dysfonctionnement de la pompe de lavage 
ou de la pompe de vidange.
• Assurez-vous que les filtres sont propres.
• Éteignez l'appareil et rallumez-le.

Codes d'erreur  -  ou  - . 
Dysfonctionnement de la pompe de lavage 
ou de la pompe de vidange.
• Éteignez l'appareil et rallumez-le.

Code d'erreur  ou . La température 
de l’eau à l’intérieur de l’appareil est trop 
élevée ou un dysfonctionnement du 
capteur de température s’est produit.
• Assurez-vous que la température de l’eau 

d’arrivée ne dépasse pas 60 °C.
• Éteignez l'appareil et rallumez-le.

Codes d'erreur  ou . 
Dysfonctionnement technique de 
l’appareil.
• Éteignez l'appareil et rallumez-le.

Code d’erreur . Le niveau d’eau à 
l’intérieur de l’appareil est trop élevé.
• Éteignez l'appareil et rallumez-le.
• Assurez-vous que les filtres sont propres.
• Assurez-vous que le tuyau de sortie est in­

stallé à la bonne hauteur au-dessus du 
sol. Reportez-vous aux instructions d’ins­
tallation.

L'appareil se met à l’arrêt et démarre 
plusieurs fois pendant son 
fonctionnement.
• Cela est normal. Cela vous garantit des 

résultats de lavage optimaux et des éco­
nomies d’énergie.

Le programme dure trop longtemps.
• Si vous avez sélectionné Départ différé, 

annulez-le ou attendez la fin du décompte.
• L’activation des options de programme 

augmente la durée du programme.
La durée du programme affichée est 
différente de la durée du tableau des 
valeurs de consommation.
• La durée des programmes peut changer 

en fonction de la pression et de la tempé­
rature de l’eau, des variations de l’alimen­
tation électrique, des options sélection­
nées, de la quantité de vaisselle et du de­
gré de salissure.

Le temps restant sur l'affichage augmente 
et passe presque instantanément à la fin 
de la durée du programme.
• Ce n'est pas un défaut. L'appareil fonc­

tionne correctement.
Petite fuite de la porte de l'appareil.
• L’appareil n’est pas d’aplomb. Desserrez 

ou serrez les pieds réglables (si disponi­
bles).
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La porte de l’appareil est difficile à fermer.
• L’appareil n’est pas d’aplomb. Desserrez 

ou serrez les pieds réglables (si disponi­
bles).

• De la vaisselle dépasse des paniers.
La porte de l’appareil s’ouvre pendant le 
cycle de lavage.
• La fonction AirDry est activée pour amélio­

rer les résultats de séchage tout en éco­
nomisant de l’énergie. Pour désactiver la 
fonction, reportez-vous au chapitre « Con­
figurations ».

Cliquetis ou bruits de battement à 
l'intérieur de l'appareil.
• La vaisselle n'est pas correctement ran­

gée dans les paniers. Reportez-vous au 
chapitre « Chargement du lave-vaissel­
le ».

• Assurez-vous que les bras d’aspersion 
peuvent tourner librement.

L’appareil déclenche le disjoncteur.
• L’intensité est insuffisante pour alimenter 

simultanément tous les appareils en cours 
d’utilisation. Vérifiez l’intensité de la prise 
et la capacité du câble ou mettez à l’arrêt 
l’un des appareils en cours d’utilisation.

• Défaut électrique interne de l’appareil. 
Contactez un service après-vente agréé.

12.1 Les résultats obtenus en 
matière de lavage et de séchage de 
la vaisselle sont insuffisants
Mauvais résultats de lavage de la 
vaisselle.
• Reportez-vous au chapitre « Conseils ».
• Utilisez un programme de lavage plus 

intensif.
• Activez l’option PowerBoost pour 

améliorer les résultats de lavage du 
programme sélectionné.

• Nettoyez les orifices des bras de lavage et 
les filtres. Reportez-vous au chapitre 
« Entretien et nettoyage ».

• La qualité du produit de lavage peut en 
être la cause. Testez différents produits de 
lavage.

Résultats de séchage médiocres.
• Reportez-vous au chapitre « Conseils ».
• La vaisselle est restée trop longtemps à 

l'intérieur de l'appareil, porte fermée. 
Activez l’option AirDry pour régler 
l’ouverture automatique de la porte et 
améliorer les performances de séchage. 

Reportez-vous au chapitre 
« Configurations ».

• Ne déchargez le lave-vaisselle que 
lorsque le programme est terminé et que 
l’écran affiche 0:00.

• Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage n’est pas suffisant. Remplissez le 
distributeur de liquide de rinçage ou réglez 
le dosage sur un niveau plus élevé (le cas 
échéant).

• La qualité du liquide de rinçage peut être 
la cause. Essayez d'utiliser un liquide de 
rinçage différent.

• Utilisez toujours du liquide de rinçage, 
même avec des pastilles tout en 1.

• Les articles en plastique peuvent avoir 
besoin d’être séchés à l’aide d’une 
serviette.

• Le programme Quick ne possède pas de 
phase de séchage. Sélectionnez un autre 
programme.

• Les gouttes d’eau du panier supérieur 
sont tombées sur le panier inférieur. 
Déchargez d’abord le panier inférieur, puis 
le panier supérieur.

Des stries blanchâtres sur les verres et la 
vaisselle.
• La quantité de produit de lavage est 

excessive. Réduire la quantité.
Des couches bleuâtres sur les verres et la 
vaisselle.
• Le niveau de liquide de rinçage libérée est 

trop haut. Réduisez le dosage.
Il y a des taches et des traces d’eau sèche 
sur les verres et la vaisselle.
• La qualité du liquide de rinçage peut être 

la cause. Essayez un autre liquide de 
rinçage.

• Reportez-vous au chapitre « Chargement 
du lave-vaisselle ».

L'intérieur de l'appareil est humide.
• Ce n’est pas un défaut de l’appareil. De 

l'humidité se condense sur les parois de 
l'appareil.

Mousse inhabituelle en cours de lavage.
• Utilisez uniquement des produits de 

lavage spécialement conçus pour les lave-
vaisselle.

• Utilisez un produit de lavage d’un autre 
fabricant.

• Ne pré-rincez pas les plats sous l'eau 
courante.
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Traces de rouille sur les couverts.
• Il y a trop de sel dans l’eau utilisée pour le 

lavage. Après avoir rempli le réservoir de 
sel régénérant, retirez toujours le sel 
déversé.

• Des articles rouillés et des couverts en 
acier inoxydable ont été placés ensemble. 
Ne placez pas ces éléments ensemble.

Il y a des résidus de détergent dans le 
distributeur de produit de lavage à la fin 
du programme.
• L'eau ne peut pas laver le produit de 

lavage du distributeur. Assurez-vous que 
les bras d'aspersion ne sont pas bloqués 
ou obstrués.

• Assurez-vous que les articles dans les 
paniers n'entravent pas l'ouverture du 
couvercle du distributeur de produit de 
lavage.

Odeurs à l’intérieur de l’appareil.
• Reportez-vous au chapitre « Entretien et 

nettoyage ».
• Utilisez régulièrement un programme à 

température de lavage de la vaisselle de 
65°C.

Dépôts calcaires sur la vaisselle, dans la 
cuve et sur la partie intérieure de la porte.
• L’eau de votre arrivée est dure. Utilisez du 

sel régénérant et sélectionner la 
régénération de l’eau même si vous 
utilisez des pastilles tout-en-un. Reportez-

vous à la section Adoucisseur d’eau du 
chapitre « Configurations ».

• Le niveau de sel de rinçage est bas. Si le 
voyant de sel est allumé, remplissez le 
réservoir de sel régénérant.

• Le bouchon du réservoir de sel régénérant 
est desserré. Inspectez le capuchon.

• Démarrez le programme  avec un 
détartrant ou un produit de nettoyage 
conçu pour les lave-vaisselle.

• Si des dépôts de tartre persistent, 
nettoyez l'appareil avec les détergents 
adaptés.

• Testez différents produits de lavage.
• Contactez le fabricant du produit de 

lavage.
Vaisselle ternie, décolorée ou ébréchée.
• Assurez-vous que seuls des articles 

lavables au lave-vaisselle sont lavés dans 
l’appareil.

• Chargez et déchargez le panier avec 
précautions. Reportez-vous au chapitre 
« Chargement du lave-vaisselle ».

• Placez les articles délicats dans le panier 
supérieur.

• Activez l’option GlassCare pour garantir 
un soin spécial aux verres et à la vaisselle 
délicate.

Reportez-vous aux chapitres « Avant la pre­
mière utilisation », « Chargement du lave-
vaisselle », « Utilisation quotidienne » ou 
« Conseils » pour connaître les autres causes 
possibles.

13. DONNÉES TECHNIQUES
Données techniques.

.

Dimensions Largeur / hauteur / profondeur (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Branchement électrique 1)
Tension (V) 220 - 240

Fréquence (Hz) 50

Pression de l’arrivée d’eau Min. / max. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Arrivée d’eau Eau froide ou eau chaude (°C) 2) min. 5 - max. 60 

Capacité Configurations du nombre de cou­
verts 14

1) Reportez-vous à la plaque signalétique pour d'autres valeurs.
2) Si l'eau chaude est produite à partir de sources d'énergie respectueuses de l'environnement (par exemple des 
panneaux solaires), utilisez une arrivée d'eau chaude afin de réduire la consommation d'énergie.
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13.1 Lien vers la base de données 
EPREL de l’UE
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web permettant d’enregistrer cet appareil 
dans la base de données EPREL de l’UE. 
Conservez l’étiquette énergétique à titre de 
référence avec la notice d’utilisation et tous 
les autres documents fournis avec cet appa­
reil.

Il est également possible de trouver les mê­
mes informations liées à la performance du 
produit dans la base de données EU EPREL 
à l’aide du lien https://eprel.ec.europa.eu 
avec le nom du modèle et le numéro de pro­
duit se trouvant sur la plaque signalétique de 
l’appareil. Reportez-vous au chapitre « Des­
cription du produit ».

14. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les nøye gjennom de vedlag­
te instruksjonene før du mon­
terer og bruker produktet. 
Produsenten er ikke ansvarlig 
for personskader eller andre 
skader som følge av feilaktig 
montering eller bruk. Instruk­
sjonene må alltid oppbevares 
på et trygt og tilgjengelig sted 
for fremtidig behov.
1.1 Sikkerhet for barn og 
utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes 

av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang­
lende erfaring og kunnskap, 
dersom de får tilsyn eller in­
struksjoner om bruken av 
produktet på en sikker må­
te, og forstår farene som er 
involvert. Barn under 8 år 
og personer med svært om­
fattende og komplekse 
funksjonsnedsettelser må 

holdes på avstand fra pro­
duktet med mindre de er 
under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under opp­
syn for å sikre at de ikke le­
ker med apparatet.

• Oppbevar vaskemidler util­
gjengelig for barn.

• Hold barn og kjæledyr borte 
fra produktet når døren er 
åpen.

• Rengjøring og vedlikehold 
av produktet skal ikke utfø­
res av barn.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun be­

regnet for rengjøring av 
servise for husholdninger.

• Dette produktet er beregnet 
for bruk innendørs.

• Dette produktet kan brukes 
på kontorer, hotellrom, gje­
stehus og andre lignende 
steder hvor slik bruk ikke 
overstiger (gjennomsnittlig) 
bruk for husholdningsrom.
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• Produktets spesifikasjoner 
må ikke endres.

• Driftsvanntrykket (minimum 
og maksimum) må være 
mellom 0.05 (0.5) / 1 (10) 
 MPa (bar).

• Overhold maksimalt antall 
14 kuverter.

• For å unngå snublefare må 
døren til produktet ikke stå i 
åpen posisjon.

• Hvis strømkabelen blir ska­
det, må den skiftes av pro­
dusenten, autorisert servi­
cesenter eller annen kvalifi­
sert person for å unngå risi­
ko.

• ADVARSEL: Kniver og an­
dre redskaper med skarpe 

spisser må plasseres i kur­
ven med spissen ned eller 
legges vannrett i kurven.

• Slå av produktet og trekk 
støpselet ut av stikkontak­
ten før det utføres noe ved­
likehold.

• Ikke bruk høytrykksspyler 
og/eller damp til å rengjøre 
produktet.

• Hvis produktet har ventila­
sjonsåpninger i bunnen, må 
de ikke blokkeres av f.eks. 
et teppe.

• Produktet skal kobles til 
vannforsyningen med de 
nye medfølgende slange­
settet. Gamle slangesett 
må ikke brukes på nytt.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering
ADVARSEL!

Installering må kun foretas av en kvalifi­
sert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg de medfølgende 

installasjonsinstruksjonene.
• Vær forsiktig når du flytter produktet, da 

det er tungt. Bruk alltid vernehansker og 
sikkert fottøy.

• Ikke monter eller bruk produktet i 
temperaturer under 0 °C.

• Monter produktet på et trygt og egnet sted 
som oppfyller monteringskrav.

• Bruk ikke apparatet før du installerer det i 
en innebygget enhet med hensyn til 
sikkerhet.

• Hvis møbelpanelet ikke er påmontert, kan 
døren lukkes uventet. Åpne døren til 
produktet forsiktig for å unngå fare for 
skade. Etter montering må du kontrollere 

at plastdekslene er låst på plass. Skade 
eller fjerning av plastdekslene på sidene 
av døren kan påvirke funksjonaliteten til 
produktet og gi risiko for skade. Hvis 
plastdekselet er skadet, kontakt det 
autoriserte servicesenteret for utskifting.

2.2 Elektrisk tilkobling
ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt.

• ADVARSEL: Dette produktet er konstruert 
for å monteres / kobles til en 
jordingstilkobling i bygningen.

• Kontroller at parameterne for typeskiltet er 
kompatible med nettstrømforsyningen.

• Bruk alltid en korrekt montert, jordet 
stikkontakt.

• Bruk ikke multi-plugg-adaptere og 
skjøteledninger.

• Unngå skade på støpselet og 
strømledningen. Kontakt vårt autoriserte 
servicesenter hvis det er nødvendig med 
en erstatning.
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• Sett ikke støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført.

• Ikke koble fra produktet ved å trekke i 
strømledningen. Trekk alltid i selve 
støpselet.

2.3 Vanntilkobling
ADVARSEL!

Det er fare for elektrisk støt.

• Ikke påfør skade på vannslangene.
• Før du kobler til nye rør, rør ubrukt i lang 

tid, etter reparasjoner eller installasjon av 
nye enheter (f.eks. vannmålere), la vannet 
renne til det er klart.

• Se etter vannlekkasjer under og etter 
første gangs bruk.

• Hvis vanninntaksslangen er defekt, må du 
umiddelbart stenge vannkranen og trekke 
ut støpselet. Kontakt det autoriserte 
servicesenteret for å erstatte 
vanninntaksslangen.

• Elektrisk strømtap deaktiverer 
vannbeskyttelsessystemet og øker 
risikoen for oversvømmelse.

• Vanninntaksslangen har en 
sikkerhetsventil og en hylse med en indre 
strømkabel.

2.4 Bruk
• Hold brennbare produkter eller 

gjenstander våte med brennbare 
produkter unna apparatet.

• Oppvaskmidler er farlig. Følg 
sikkerhetsanvisningene på 
vaskemiddelpakken.

• Ikke drikk og lek med vann i produktet.
• Vent til programmet er ferdig med å fjerne 

skåler, da vaskemiddel kan forbli på 
skåler.

• Ikke oppbevar gjenstander eller påfør 
trykk på den åpne døren til produktet.

• Produktet kan slippe ut varm damp hvis du 
åpner døren mens et program er i bruk.

2.5 Service
• Kontakt et autorisert servicesenter for å 

reparere produktet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Egen reparasjon eller ikke-profesjonell 
reparasjon kan være utrygt for brukeren 
og kan ugyldiggjøre garantien.

• Følgende reservedeler er tilgjengelig i 
minst 7 år etter at modellen er blitt 
avviklet: motor, sirkulasjons- og 
avløpspumpe, varmeelementer, inkludert 
varmepumper, rørledninger og tilhørende 
utstyr inkludert slanger, ventiler, filtre og 
aquastopper, strukturelle og indre deler 
relatert til dørenheter, kretskort, 
elektroniske skjermer, trykkbrytere, 
termostater og sensorer, programvare og 
fastvare inkludert nullstillingsprogramvare. 
Følgende reservedeler vil være 
tilgjengelige i minst 10 år etter at modellen 
er avviklet: dørhengsel og tetninger, andre 
tetninger, spylearmer, avløpsfiltre, 
innvendige stativer og periferiutstyr i 
plastikk slik som kurver og lokk. 
Varigheten kan være lengre i ditt land. For 
mer informasjon, besøk vår hjemmeside.

• Noen reservedeler er kun tilgjengelige for 
profesjonelle reparatører og er ikke 
nødvendigvis relevante for modellen.

• Angående lyspæren(e) i dette produktet 
og reserve-lyspærene som selges 
separat: Disse lampene er ment å motstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, for eksempel 
temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller er 
ment å signalisere informasjon om 
produktets driftsstatus. De er ikke ment å 
brukes i andre bruksområder og egner seg 
ikke til rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling
ADVARSEL!

Fare for skade og kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern dørlåsen for å forhindre at barn og 

dyr stenger seg inne i produktet.
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3. PRODUKTBESKRIVELSE

5 489 67

11

12

21 3

10

1 Topp spylearm
2 Øvre spylearm
3 Nedre spylearm
4 Filtre
5 Typeskilt
6 Saltbeholder
7 Lufting
8 Skyllemiddelbeholder
9 Oppvaskmiddelbeholder

10 Nedre kurv
11 Øvre kurv

12 Bestikkskuff

3.1 LightOnFloor
Funksjonen viser et lys på gulvet under døren 
til produktet. Den tennes når programmet 
starter, og slukker når programmet er ferdig. 
Lampen blinker når produktet svikter.

 Når AirDry åpner døren, er det mulig at 
LightOnFloor ikke er fullstendig synlig. Ta 
en titt på kontrollpanelet for å se om pro­
grammet er fullført.

4. BETJENINGSPANEL

1 2 3 4 5 6

1 På/Av-knapp / Reset knapp
2 Utsatt start-knapp
3 Display
4 Valglinje for My Time-program
5 AUTO-programknapp / MachineClean-

programknapp
6 Knapper for programalternativer
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4.1 Indikatorer på displayet
Indicators

.

Energimeter angir energieffektiviteten til det 
valgte programmet og tilvalget. Jo flere linjer 
som er tent, desto lavere strømforbuk. Den er 
av med Quick-, Rinse&Hold- og Machine­
Clean-programmer.

Den er på når du velger ECO-program­
met. Referer til kapittelet «Programmer 
og alternativer».

Den tennes når skyllemiddelbeholderen 
er tom. Referer til kapittelet «Før første­
gangs bruk».

Den tennes når saltbeholderen er tom. 
Referer til kapittelet «Før førstegangs 
bruk».

.

Den tennes når du velger et program 
med tørkefase. Referer til kapittelet 
«Programmer og alternativer».

Den tennes når du velger et program 
uten tørkefase. Referer til kapittelet 
«Programmer og alternativer».

Den er på når du velger Rinse&Hold-pro­
grammet. Referer til kapittelet «Program­
mer og alternativer».

Den er på når du må kjøre Machine­
Clean-programmet og når du starter det. 
Se kapittelet «Stell og rengjøring».

5. PROGRAMVALG

5.1 Oppvaskprogrammer

Quick
For servise og bestikk med ferskt smuss. Fa­
ser: oppvask ved 60°C, skylling ved 50°C, 
AirDry. Programmet inkluderer ikke tørking el­
ler utslipp av skyllemiddel. La gjenstandene 
stå i oppvaskmaskinen med døren åpen slik 
at de kan lufttørke.
A. 1h00m
For servise og bestikk med ferskt, lett tørket 
smuss. Faser: oppvask ved 65°C, mellom­
skylling, sluttskylling ved 60°C, tørking, Air­
Dry.
B. 1h30m
For servise, bestikk, gryter og panner med 
normalt, lett tørket smuss. Faser: oppvask på 
65°C, mellomskylling, sluttskylling på 55°C, 
tørking, AirDry.
C. 2h00m
For servise, bestikk, gryter og panner med 
normalt, tørket smuss. Faser: oppvask på 
65°C, mellomskylling, sluttskylling på 50°C, 
tørking, AirDry.

ECO
Dette programmet gir deg mest mulig effektivt 
vann- og energiforbruk for normalt skittent 
servise, bestikk, gryter og panner. Faser: for­
vask, oppvask på 50°C, mellomskylling, slut­
tskyllling ved 50°C, tørking, AirDry. Dette er 
standardprogrammet for testinstitutter. Dette 
programmet brukes til å vurdere samsvar 
med Ecodesign Comission forordning (EU) 
2019/2022.
AUTO
For servise, bestikk, gryter og panner med al­
le grader av smuss. Faser: forvask, oppvask 
på 60°C, mellomskylling, sluttskylling ved 
60°C, tørking, AirDry, Denne smarte syklusen 
registrerer oppvaskmengde og smussnivå. 
Den justerer automatisk oppvasktemperatu­
ren, varigheten og vannmengden for optimale 
rengjørings- og tørkeresultater.

5.2 Programalternativer
GlassCare
Tilvalget beskytter ømfintlige gjenstander, 
spesielt glass, ved å forhindre raske tempera­
turendringer. Tilvalget begrenser oppvask­
temperaturen til 45°C for å sikre skånsom, 
men effektiv rengjøring. Gjelder for Quick, 
1h00m 1h30m 2h00m -programmer.
PowerBoost
Dette tilvalget forlenger programvarigheten, 
noe som fører til høyere gjennomsnittlig va­
sketemperatur og mer effektiv rengjøring. Til­
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valget er ment for svært mye smuss. Gjelder 
for Quick, 1h00m 1h30m 2h00m -program­
mer.

5.3 Spesialprogrammer
 Rinse&Hold

Programmet skyller oppvask som skal vaskes 
senere. Ikke bruk oppvaskmiddel med dette 
programmet. Referer til kapittelet «Daglig 
bruk».

 MachineClean
Programmet rengjør produktets interiør 
på65°C og fjerner effektivt kalk og fettoppbyg­
ging for å opprettholde god ytelse over tid. 
Referer til kapittelet «Stell og rengjøring».

5.4 Forbruksverdier
A - program, B - vann (l), C - energi (kWt), D 
- varighet (min).
Consumption values

A B C D
Quick 9,0 0,600 30

Rinse&Hold 4,5 0,025 15

1h00m 11,5 1,025 60

1h30m 11,5 0,975 90

A B C D
2h00m 11,5 0,900 120

ECO 9,5 0,644 240

AUTO 11,5 1,125 170

Machine­
Clean 10,0 0,500 60

Vanntrykk og -temperatur, variasjoner i 
strømtilførsel samt tilvalg, mengden oppvask 
som er satt inn og hvor tilsmusset den er kan 
endre verdiene.
Verdiene for andre programmer enn ECO er 
bare veiledende.

5.5 Informasjon for 
sammenlignende tester
For å motta nødvendig informasjon for å utfø­
re ytelsestester (f.eks. i henhold til: 
EN60436 ), send en e-post til:
info.test@dishwasher-production.com
Inkluder produktnummerkoden (PNC) fra ty­
peskiltet i forespørselen din.
For andre spørsmål vedrørende oppvaskma­
skinen, se serviceboken som fulgte med pro­
duktet.

6. INNSTILLINGER

6.1 Oversikt over innstillinger
Navnene i parentes samsvarer med hvordan 
oppvaskmaskinen viser innstillingene i innstil­
lingsmodus.
Vannhardhet (HAr)
Still inn vannmyknernivået (1–10) basert på 
vannhardheten. Standard: 5. 1)

Varsel om tom skyllemiddelbeholder (rA)
Aktivere eller deaktivere varsel for tom skylle­
middelbeholder. Standard: On 1)

Sluttlyd (ES)
Velg On for å aktivere eller Off for å deaktive­
re lydsignalet for programslutt. Standard: Off.
Automatisk døråpner (Ado)
Velg On for å aktivere eller Off for å deaktive­
re AirDry-funksjonen. Standard: On.1)

Tastelyder (to)
Velg On å aktivere eller Off for å deaktivere 
tonen som høres når en knapp trykkes. Stan­
dard: On.
Syklusteller (uC)
Kontroller antallet fullførte oppvasksykluser. 
Telleren stopper ved 65535.
PNC-nummer (Pnc)
Sjekk apparatkoden.PNC Oppgi nummeret 
når du kontakter et autorisert servicesenter.
Tilbakestill innstillinger (rS)
Velg Yes for å tilbakestille produktet til fabrik­
kinnstillingene. Innstillingen tilbakestiller ikke 
timebruken. Velg No for å avslutte.

1) Se mer informasjon senere i dette kapittelet.
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6.2 Innstillingsmodus
Slik går du inn i innstillingsmodus
Du kan gå inn i innstillingsmodus før du star­
ter et program. Du kan ikke gå inn i innstil­
lingsmodus mens programmet kjører.
Trykk og hold inne ECO og AUTO samtidig i 
omtrent 3 sekunder. 
Displayet viser den første innstillingen: HAr.

Slik navigerer du i innstillingsmodus
Bruk My Time-valglinjen for å navigere i inn­
stillingsmodus.

A. Forrige-knapp
B. Bekreft-knapp
C. Neste-knapp

Bruk Forrige og Neste for å veksle mellom 
innstillingene og for å endre verdien. Bruk Be­
kreft for å angi den valgte innstillingen og for 
å bekrefte endringen av verdien.

Slik endrer du en innstilling
Påse at produktet er i innstillingsmodus.
1. Trykk på Forrige eller Neste for å velge 

en innstilling. 
Displayet viser innstillingsnavnet.
2. Trykk på Bekreft for å angi innstillingen. 
Den gjeldende innstillingsverdien blinker.
3. Trykk på Forrige eller Neste for å endre 

verdien. 
4. Trykk på Bekreft for å bekrefte 

innstillingen. 
Innstillingen lagres. Produktet går tilbake til li­
sten for innstillinger.
5. For å lukke innstillingsmodus, trykker du 

på ECO og AUTO samtidig i omtrent 3 
sekunder. 

Produktet går tilbake til programvalget.
Lagrede innstillinger forblir gyldige til du en­
drer dem igjen.

 Produktet går ut av innstillingsmodus et­
ter 10 sekunder hvis ingen knapp trykkes 
på.

6.3 Vannmykner
Vannmykneren fjerner mineraler fra vanntil­
førselen, som ellers ville ha negativ effekt på 
vaskeresultatene og produktet.
Jo høyere dette mineralinnholdet er, jo harde­
re er vannet. Vannhardheten måles i ekviva­
lensskalaer.
Vannmyknernivået skal justeres i henhold til 
vannhardheten på vannforsyningen din. Ju­
steringen er nødvendig uavhengig av hvilken 
vaskemiddeltype som brukes for å sikre gode 
oppvaskresultater og for å holde saltindikato­
ren aktiv. Det lokale vannverket ditt kan gi 
deg råd om vannhardhet i området ditt. Stan­
dard fabrikkinnstilling er nivå 5.

 Multitabletter med mykningsmiddel har 
begrenset effekt på å mykne vann. Se pro­
duktemballasje.

Vannhardhet

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Vannmyknernivå

Vannmykneren gjennomgår en automatisk re­
genereringsprosess. 2)

6.4 Varsling om tom 
skyllemiddelbeholder
Skyllemiddel bidrar til å tørke oppvasken uten 
striper og flekker. Det frigjøres automatisk un­
der den siste skyllingen.
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Når skyllemiddelkammeret er tomt, slås skyl­
lemiddelindikatoren på. Dersom tørkeresulta­
tene er tilfredsstillende når du bare bruker 
multi-tabletter, kan du deaktivere varsel for 
påfylling av skyllemiddelet. Bruk imidlertid all­
tid skyllemiddel for best mulig tørkeresultat.
Hvis du bruker standard oppvaskmiddel eller 
multi-tabletter uten skyllemiddel, aktiver vars­
ling slik at indikatoren for påfylling av skylle­
middel er aktivert.

6.5 AirDry
AirDry forbedrer tørkeresultatene med lavt 
energiforbruk. Døren åpner seg automatisk 
under tørkesyklusen og blir stående åpen. 

Deaktivering av funksjonen kan redusere tør­
keytelsen.
AirDry aktiveres automatisk på alle program­
mene, bortsett fra .
Når døren åpnes, viser displayet gjenværen­
de tid for programmet som kjører.
Tørkefasens varighet og dørens åpningstid 
varierer avhengig av valgt program og tilvalg.

FORSIKTIG!
Ikke prøv å lukke døren før etter 2 minut­
ter etter en automatisk åpning. Dette kan 
skade produktet.

7. FØR FØRSTEGANGS BRUK
1. Trykk og hold inne av/på-knappen til 

produktet slås på. 
2. Juster nivået på vannmykneren til 

vannhardheten. 
3. Fyll saltbeholderen. 
4. Fyll skyllemiddelbeholderen. 
5. Fylle oppvaskmiddelbeholderen. 
6. Åpne vannkranen. 
7. Kjør Quick programmet for å fjerne rester 

fra produksjonsprosessen. Sett ikke 
servise i kurvene. 

Når du starter et program, kan produktet bru­
ke opptil 5 minutter på å lade harpiksen i 
vannmykneren. Vaskefasen starer bare etter 
at denne prosedyren er fullført. Prosedyren 
gjentas med jevne mellomrom.

7.1 Saltbeholderen
FORSIKTIG!

Bruk kun regenereringssalt for oppvask­
maskiner. Ikke bruk kjøkkensalt.

Saltet brukes til å lade opp harpiksen i vann­
mykneren, og til å sikre gode vaskeresultater 
i daglig bruk.

Slik fyller du saltbeholderen

1. Drei lokket på saltbeholderen mot klokken 
og fjern det. 

2. Hell 1 l vann i saltbeholderen (kun hvis du 
fyller den for første gang). 

3. Bruk den medfølgende trakten og fyll 
saltbeholderen med 1 kg 
oppvaskmaskinsalt. 

4. Rist trakten forsiktig ved å holde i 
håndtaket for å få inn de siste kornene. 

5. Fjern saltet rundt åpningen i 
saltbeholderen. 

2) For riktig vannmyknerdrift må harpiksen til myknerenheten regenereres regelmessig. Denne prosessen er au­
tomatisk og er del av den normale driften til oppvaskmaskinen. Hyppigheten av regenerering avhenger av innstil­
lingen for vannmyknernivå. Jo høyere nivå, jo hyppigere regenerering. Ved høye nivåer skjer regenerering to 
ganger i en syklus: under oppvask og etter den siste skyllingen. Ved lavere nivåer skjer regenerering kun etter 
den siste skyllingen. Skyllingen med mykner skjer i begynnelsen av den påfølgende syklusen. På høye nivåer 
skjer den også på slutten av oppvasken. Skyllingen av mykneren ender med en fullstendig drenering. Regenere­
ringen øker programmets varighet med maksimalt 5 min, vannforbruket med maksimalt 4 l, og energiforbruket 
med 2 Wt. Under gjeldende standard laboratorieforhold med vannhardhet 2,5 mmol/l (vannmykner: nivå 3), vil 
regenereringen skje hver 62. l av brukt vann. Vanntrykk, vanntemperatur og variasjoner i hovedstrømforsynin­
gen kan endre verdiene.
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6. Vri lokket med klokken for å lukke 
saltbeholderen. 

VIKTIG
Det kan komme vann og salt ut av saltbe­
holderen når du fyller den. For å forhindre 
korrosjon, fyll saltbeholderen og start der­
etter umiddelbart en komplett oppvask­
syklus med vaskemiddel.

7.2 Bruke oppvaskmiddel
B

C

A

1. Trykk på utløserknappen (B) for å åpne 
lokket (C). 

2. Fyll oppvaskmiddel i beholderen (A). Du 
kan bruke vaskemiddel i tabletter, pulver 
og gel. 

3. Hvis programmet har en forvaskfase, legg 
maks 5 g vaskemiddel i innsiden av 
døren til oppvaskmaskinen. 

4. Lukk lokket. Sørg for at utløserknappen 
låses på plass. 

 Ikke fyll beholderen (A) med mer enn 
30ml gelvaskemiddel.

For informasjon om vaskemiddeldose, se pro­
dusentens anvisninger på emballasjen til pro­

duktet. Vanligvis er 20 - 25 ml gelvaskemid­
del eller maks 18g pulvervaskemiddel tilstrek­
kelig for å kjøre en oppvask som er normalt 
skitten.

7.3 Slik fyller du 
skyllemiddelbeholderen

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

FORSIKTIG!
Rommet (A) er kun for skyllemiddel. Ikke 
fyll det med vaskemiddel.

FORSIKTIG!
Bruk kun skyllemiddel som er spesifikt 
beregnet på oppvaskmaskiner.

1. Trykk på utløserknappen (D) for å åpne 
lokket (C). 

2. Hell skyllemiddelet i dispenseren (A) til 
det når nivået «max». 

3. Tørk bort skyllemiddelsøl med en 
absorberende klut for å unngå at det 
dannes mye skum. 

4. Lukk lokket. Sørg for at utløserknappen 
låses på plass. 

 Du kan dreie på programvelgeren for ut­
sluppet mengde (B) mellom posisjon 1 (la­
vest mengde) og posisjon 4 eller 6 (høye­
ste mengde).

8. SETTE INN I OPPVASKMASKINEN
• For best mulig rengjøringsresultat, ordne 

gjenstander i kurvene som beskrevet i 
bruksanvisningen og ikke overbelast kur­
vene.

• Last oppvaskmaskinen til full kapasitet for 
å spare vann og energi.

• For å sikre at oppvaskmaskinen fungerer 
effektivt må du ikke overbelaste kurvene.
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• Sørg for at gjenstander i kurvene ikke be­
rører eller dekker hverandre. Bare da kan 
vannet helt nå og vaske opp.

• Produktet skal bare brukes til å vaske ar­
tikler som er egnet for oppvaskmaskin.

• Ikke vask disse materialene i oppvaskma­
skinen: tre, horn, tinn, kobber, aluminium, 
ømfintlig porselen og ubeskyttet karbon­
stål eller sølv. Det kan føre til at de sprek­
ker, får skjevheter, blir misfarget, får bul­
ker, ruster, mister glansen eller korroderer.

• Ikke vask vannabsorberende gjenstander i 
produktet (svamper, kjøkkenhåndklær).

• Legg hule gjenstander (kopper, glass og 
panner) med åpningen vendt nedover slik 
at vannet kan renne ut.

• Forsikre deg om at ikke glasselementene 
ikke berører hverandre.

• Plasser lette redskaper i den øvre kurven. 
Forsikre deg om at gjenstandene ikke kan 
bevege seg fritt.

• Legg bestikk og små gjenstander i bestikk­
skuffen.

• Forsikre deg om at spylearmene kan rote­
re fritt før du starter et program.

• Juster høyden på den øvre kurven slik at 
den passer til store retter.

8.1 Slik justerer du høyden på den 
øvre kurven

VIKTIG
Ikke løft eller senk kurven på kun en av 
sidene.

Slik løfter du den øvre kurven
1. Trekk ut kurven til den stopper. 
2. Løft kurven på begge sider til 

mekanismen låses på plass og kurven er 
stabil. 

Slik senker du den øvre kurven
1. Trekk ut kurven til den stopper. 

2. Løft kurven litt på begge sider, press den 
deretter forsiktig ned og la den falle. 

8.2 Oppvaskmaskinkurvens 
funksjoner
Inkludert tilbehør kan variere avhengig av 
oppvaskmaskinmodell.
Nedre kurv
Antall sammenleggbare tallerkenspiler kan 
variere avhengig av oppvaskmaskinmodell.

Øvre kurv
Hyllene for kopper kan brettes ned for å gi 
plass til høye tallerkener.

Koppholderne har spor til stett, mens gummi­
pigger sikrer stabilitet.
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Bestikkskuff
Bruk skuffen til bestikk og mindre ting. Skuf­
fen inkluderer sammenleggbare knivholdere.

Slik fjerner du tilbehør
Koppholdere og gummipigger kan fjernes 
midlertidig for å få plass til plasskrevende 
gjenstander

Knivholdere kan fjernes midlertidig ved be­
hov.

Maksimale høyder på tallerkener (mm)

140 mm

140 m
m

315 m
m

1
4
0
 m

m

50 mm
30 mm

65 mm

95 mm
190 m

m

270 m
m

1
8
0
 m

m

50 mm
30 mm
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230 m
m

190 m
m

270 m
m

50 mm
30 mm

8.3 Lastetips for oppvaskmaskin
Nedre kurv

Øvre kurv

Bestikkskuff

BA DC

F

E

B

A

D

C
F

E

H G

A. Teskje
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B. Suppeskje
C. Gaffel
D. Kniv
E. Serveringsgaffel

F. Serveringsskje
G. Dessertskje
H. Sauseøse

9. DAGLIG BRUK
1. Åpne vannkranen. 
2. Trykk og hold inne av/på-knappen til 

produktet slås på. 

3. Fyll saltbeholderen hvis -indikatoren er 
på. 

4. Fyll skyllemiddelbeholderen hvis -
indikatoren er på. 

5. Fyll kurvene. 
6. Fylle oppvaskmiddelbeholderen. 
7. Velg og start et program. 
8. Steng vannkranen når programmet er 

ferdig. 

9.1 Slik starter du et program fra 
My Time-valglinjen
1. Skli fingeren over My Time-valglinjen for 

å velge et egnet program. 
Lampen relatert til det valgte programmet er 
tent.
2. Aktiver et programalternativ om ønskelig. 
3. Lukk døren til produktet for å starte 

programmet. 

9.2 Slik starter du  Rinse&Hold-
programmet
1. Trykk og hold inne Quick i omtrent tre 

sekunder. 

-indikatoren er på.
2. Lukk døren til produktet for å starte 

programmet. 

9.3 Slik starter du 
AUTOprogrammet
1. Trykk på AUTO. 
Lampen relatert til knappen er tent. Displayet 
viser lengst mulig programvarighet.
2. Lukk døren til produktet for å starte 

programmet. 
Under syklusen er sensorene aktive flere 
ganger, og den opprinnelige programvarighe­
ten kan reduseres.

9.4 Slik aktiverer du et 
programalternativ
Bare ett alternativ kan aktiveres om gangen. 
Aktiver tilvalget før du starter et program. Du 
kan ikke aktivere eller deaktivere tilvalget 
mens et program er i gang.
1. Velg et program fra My Time-valglinjen. 
2. Trykk på alternativknappen. 
Lampen relatert til knappen er tent.
Hvis alternativet ikke gjelder, blinker lyset 
knyttet til knappen og det høres en lyd.

 Aktivering av alternativ kan ofte øke 
vannforbruk, strømforbruk og programmets 
varighet.

9.5 Slik utsetter du starten på et 
program
1. Velg et program. 
2. Trykk Delay gjentatte ganger inntil 

displayet viser ønsket forsinket tid (fra 1 
til 24 timer). 

Lampen relatert til knappen er tent.
3. Lukk produktets dør for å starte 

nedtellingen. 
Under nedtellingen kan du ikke endre start­
tidsforvalg, program eller tilvalg.
Når nedtellingen er ferdig, starter program­
met.

9.6 Slik avbryter du 
starttidsforvalget mens nedtellingen 
er i gang
Trykk og hold  inne i omtrent 3 sekunder. 
Apparatet går tilbake til programvalget.

 Hvis du avbryter starttidsforvalget, må 
du velge programmet på nytt.

9.7 Slik avbryter du et aktivt 
program
Trykk og hold  inne i omtrent 3 sekunder. 
Apparatet går tilbake til programvalget.
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 Påse at det er vaskemiddel i vaskemid­
delskuffen før du starter et nytt program.

9.8 Åpne døren mens produktet er i 
drift
Hvis du åpner døren mens et program går, vil 
produktet stoppe. Det kan påvirke energifor­
bruket og programvarigheten. Etter at du luk­
ker døren fortsetter produktet fra avbrudds­
punktet.

 Prøv å ikke lukke døren til produktet in­
nen to minutter etter atAirDryåpner den au­
tomatisk, da dette kan skade produktet.
Etterpå lukkes døren i minst 3 minutter til, 
og programmet slutter.

9.9 Programslutt
Oppvaskmaskinen deaktiveres automatisk 
når programmet er ferdig.
Alle knappene er inaktive med unntak av 
på/av-knappen.

9.10 Automatisk avstenging
Denne funksjonen sparer strøm ved å slå av 
produktet når det ikke er i drift.
Funksjonen er i bruk:
• Når programmet er ferdig.
• Etter 5 minutter hvis ingen programmer 

ble startet og ingen knapp ble trykket.

10. RÅD OG TIPS

10.1 Generelt
Følg rådene nedenfor for å sørge for optimale 
rengjørings- og tørkeresultater i daglig bruk 
for å beskytte miljøet.
• Å vaske i oppvaskmaskinen slik det er 

beskrevet i brukerhåndboken, bruker 
vanligvis mindre vann og energi enn å 
vaske for hånd.

• Ikke forhåndsskyll serviset for hånd. Vann- 
og strømforbruket øker. Ved behov kan du 
velge et program med en forvaskfase.

• Fjern større matrester fra tallerkenene og 
tøm kopper og glass før du setter dem i 
produktet.

• Velg program i forhold til hva slags vask 
det er og hvor skittent det er.

• For å forhindre at kalkbelegg bygger seg 
opp inni produktet:
– Fyll saltbeholderen om det er 

nødvendig.
– Bruk anbefalt dosering av 

oppvaskmiddel og skyllemiddel.
– Sørg for at det aktuelle nivået på 

vannmykneren samsvarer med 
vannhardheten.

– Følg instruksjonene i kapittelet «Stell 
og rengjøring».

10.2 Bruk av salt, skyllemiddel og 
vaskemiddel
• Bare bruk salt, skyllemiddel og såpe som 

er beregnet på oppvaskmaskiner. Andre 
produkter kan skade produktet.

• I områder med hardt og veldig hardt vann 
anbefaler vi å bruke enkelt oppvaskmiddel 
(pudder, gele, tabletter uten 
tilleggsfunksjoner), skyllemiddel og salt 
separat for optimale rengjørings- og 
tørkeresultater.

• Det er ikke sikkert at multitabletter løser 
seg helt opp under korte programmer, noe 
som kan føre til rester av vaskemiddel på 
ren oppvask. Se produktemballasje. Bruk 
tabletter med lengre program.

• Bruk alltid riktig mengde vaskemiddel. 
Utilstrekkelig dosering av vaskemiddel kan 
føre til dårlige rengjøringsresultater og 
hardvannsfilm eller flekker på 
gjenstandene. Hvis du bruker for mye 
vaskemiddel med mykt eller myknet vann, 
resulterer det i vaskemiddelrester på 
oppvasken. Se instruksjonene på 
vaskemiddelemballasjen.

• Bruk alltid riktig mengde skyllemiddel. 
Utilstrekkelig dosering av skyllemiddel 
reduserer tørkeresultatene. Å bruke for 
mye skyllemiddel resulterer i blålige lag på 
gjenstandene. For å justere doseringstrinn 
for skyllemiddel, se kapittel "Innstillinger".

• Forsikre deg om at vannmyknernivået er 
korrekt. Hvis nivået er for høyt, blir vannet 
for mykt, noe som kan føre til 
glasskorrosjon. For å justere 
vannmykningsnivå, se kapittel 
"Innstillinger".
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10.3 Slik gjør du hvis du vil slutte å 
bruke multitabletter
Før du begynner å bruke separat rengjørings­
middel, salt og skyllemiddel, fullfør følgende 
trinn:
1. Still nivået for vannhardhet til det 

høyeste. 
2. Sørg for at beholderne for salt og 

skyllemiddel er fulle. 
3. Start Quick-programmet. Bruk ikke 

oppvaskmiddel og sett ikke oppvask i 
kurvene. 

4. Når programmet er ferdig, justerer du 
vannmykneren i henhold til 
vannhardheten der du bor. 

5. Juster mengden skyllemiddel som slippes 
ut. 

10.4 Før du starter et program
Før du starter det valgte programmet må du 
sørge for at:

• Filtrene er rene og riktig montert.
• Lokket på saltbeholderen er påskrudd.
• Spylearmene er ikke tette.
• Det er nok salt og skyllemiddel.
• Ordningen av gjenstandene i kurvene er 

korrekt.
• Programmet er egnet for typen servise og 

smussgrad.
• Riktig mengde vaskemiddel brukes.

10.5 Tømme kurvene
1. La serviset avkjøle seg før du tar det ut 

av produktet. Varme elementer kan lett bli 
skadet. 

2. Tøm den nedre kurven først, og deretter 
den øvre. 

 Når programmet er slutt, kan det fortsatt 
være vann på innsideoverflatene av pro­
duktet.

11. STELL OG RENGJØRING

VIKTIG
Før annet vedlikehold enn kjøring av -
program, må produktet slås av og støpse­
let må trekkes ut av stikkontakten.

Skitne filtre og tette spylearmer reduserer va­
skeresultatet.
Filtrene er selvrensende og krever ikke ren­
gjøring etter hver bruk. Rengjør filtrene én 
gang i uken. Rengjør sprayarmene annen­
hver måned, eller tidligere hvis du ser matre­
ster på oppvasken etter at programmet er full­
ført. Rengjøringsfrekvensen kan variere av­
hengig av hvor ofte produktet brukes.

11.1 Slik starter du 
MachineClean-programmet
Før du starter -programmet, rengjør filtrene 
og spylearmene.
1. Bruk avkalkingsmiddel eller 

rengjøringsmiddel beregnet spesielt for 
oppvaskmaskiner. Følg alltid 
instruksjonene på emballasjen. Sett ikke 
servise i kurvene. 

2. Trykk og hold AUTO inne i omtrent 3 
sekunder. 

-indikatoren er på.

3. Lukk døren til produktet for å starte 
programmet. 

Når programmet er ferdig, slår -indikatoren 
seg av. 

11.2 Innvendig rengjøring
• Rengjør produktet innvendig med en myk, 

fuktig klut.
• Du må aldri bruke skurende 

oppvaskmidler, skuresvamper, skarpe 
gjenstander, sterke kjemikalier, skrubb 
eller løsemidler.

• Rengjør døren, inkludert 
gummipakningen, en gang i uken.

• For å opprettholde optimal ytelse for 
apparatet, bruk et spesifikt 
rengjøringsprodukt for oppvaskmaskiner 
minst annenhver måned. Følg 
instruksjonene på produktpakningen nøye.

• For optimal rengjøringsresultatet, start -
programmet.

11.3 Utvendig rengjøring
• Rengjør produktet med en fuktet myk klut.
• Bruk kun nøytrale vaskemidler. For 

kontrollpanelet, bruk vann uten 
vaskemidler.

• Ikke bruk skuremidler, skuresvamper eller 
løsemidler.
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11.4 Fjerne fremmedlegemer
Kontroller filtrene og bunnpannen etter hver 
bruk av oppvaskmaskinen. Fremmedlegemer 
(f.eks. glass, plast, bein eller tannpirkere 
osv.) reduserer effektiviteten av rengjøringen 
og kan forårsake skade på avløpspumpen.

FORSIKTIG!
Hvis du ikke kan fjerne fremmedlegeme­
ne, må du kontakte et autorisert service­
senter.

1. Demonter filtersystemet som beskrevet i 
dette kapittelet. 

2. Fjern eventuelle fremmedlegemer 
manuelt. 

3. Sett inn filtrene igjen som beskrevet i 
dette kapittelet. 

11.5 Rengjøre filtrene
Filtersystemet består av 3 deler.

C

B

A

1. Drei filteret (B) mot klokken og fjern det. 

2

2. Fjern filteret (C) fra filter (B). 
3. Fjern det flate filteret (A). 
4. Vask filtrene. 

5. Sørg for at det ikke er rester av mat eller 
jord i eller rundt kanten av sumpen. 

6. Sett det flate filteret tilbake på plass (A ). 
Sørg for at det er riktig plassert under de 
2 føringene. 

7. Sett sammen filtrene (B) og (C) igjen. 
8. Sett filteret (B) tilbake i det flate filteret 

(A). Drei det med klokken til det låses. 

FORSIKTIG!
En feil plassering på filtrene kan føre til 
dårlige vaskeresultater og skade på pro­
duktet.

11.6 Rengjøre den nedre 
spylearmen
1. For å fjerne den nedre spylearmen, trekk 

den oppover. 
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2. Vask spylearmen under rennende vann. 
Bruk et redskap med tynn spiss, f.eks. en 
tannpirker, for å fjerne smusspartikler fra 
hullene. Før vann gjennom hullene for å 
vaske smusspartikler vekk fra innsiden. 

3. For å sette spylearmen tilbake på plass, 
trykk den nedover. 

11.7 Rengjøre den øvre spylearmen
Ikke fjern den øvre spylearmen. Hvis åpnin­
gene i spylearmen er tette, fjern de gjenvæ­
rende partiklene med en tynn, spiss gjen­
stand, f.eks, en tannpirker.

11.8 Rengjør topp spylearm
Topp spylearmen er plassert på taket av pro­
duktet. Spylearmen (C) er installert i innløps­
slangen (A) med monteringselementet (B).

C

B

A

1. Løsne stopperne på sidene av 
glideskinnene på bestikkskuffen og trekk 
skuffen ut. 

2

1

2. Flytt den øvre kurven til laveste nivå for å 
nå spylearmen lettere. 

3. For å løsne spylearmen (C) fra 
leveringsslangen (A), skru 
monteringselementet (B) til venstre og 
dra spylearmen nedover. 

4. Vask spylearmen under rennende vann. 
Bruk et redskap med tynn spiss, f.eks. en 
tannpirker, for å fjerne smusspartikler fra 
hullene. Før vann gjennom hullene for å 
vaske smusspartikler vekk fra innsiden. 

5. For å sette spylearmen (C) på plass, sett 
inn monteringselementet (B) i spylearmen 
og fest den i leveringsslangen (A), ved å 
skru den til høyre. Påse at 
monteringselementet låses på plass. 

6. Monter bestikkskuffen på glideskinner og 
blokkér stoppene. 

11.9 Rengjøring av 
inntaksslangefilteret
1. Steng vannkranen. 
2. Vri festeren (A) med klokken. Koble fra 

slangen. 

A

3. Rengjør filteret i inntaksslangen. 
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12. FEILSØKING
De aller fleste problemene som oppstår under 
daglig bruk kan løses uten å måtte ta kontakt 
med et autorisert servicesenter. Se tabellen 
nedenfor for informasjon om mulige proble­
mer.
Ved enkelte problemer viser displayet en 
alarmkode.
Slå produktet av og på etter at du har sjekket 
produktet. Ta kontakt med et autorisert servi­
cesenter hvis feilen vedvarer. Koble fra appa­
ratet, og ikke bruk det før problemet er løst.

VIKTIG
Steng vannkranen, koble fra produktet og 
vent til problemet er løst før du bruker det 
igjen.

Produktet starter ikke.
• Påse at støpselet er tilkoblet stikkontak­

ten.
• Påse at det ikke er skadede sikringer i sik­

ringsskapet.
Programmet starter ikke.
• Sørg for at døren er lukket.
• Hvis utsatt start er valgt, avbryt innstillin­

gen eller vent til nedtellingen avsluttes.
• Produktet gjenlader harpiksen i vannmy­

kneren. Proseedyrens varighet er omtrent 
5 minutter.

 eller  feilkode. Produktet fylles ikke 
med vann.
• Sørg for at vannkranen er åpen.
• Sørg for at trykket i vannforsyningen er 

mellom 0.05 (0.5) / 1 (10) MPa (bar). Kon­
takt det lokale vannverket for å få tak i 
denne informasjonen.

• Kontroller at vannkranen ikke er tett.
• Kontroller at filteret i inntaksslangen ikke 

er tett. Rengjør filteret om nødvendig. Re­
ferer til kapittelet «Stell og rengjøring».

• Sørg for at inntaksslangen ikke er knekt 
eller bøyd.

 -feilkode. Produktet tømmer ikke 
vannet.
• Sørg for at avløpsrøret ikke er tett.
• Kontroller at det innvendige filtersystemet 

ikke er tett.
• Kontroller at avløpsslangen ikke er knekt 

eller bøyd.

 -feilkode. Lekkasjestoppsystemet er 
på.
• Steng vannkranen.
• Se til at produktet er riktig installert.
• Sørg for at kurvene er lastet som anvist i 

brukerveiledningen.

 -  -feilkoder. Feil i vaskepumpen 
eller avløpspumpen.
• Kontroller at filtrene er rene.
• Slå produktet av og på.

 -  eller  -  -feilkoder. Feil i 
vaskepumpen eller avløpspumpen.
• Slå produktet av og på.

 eller  -feilkode. Temperaturen på 
vannet inne i produktet er for høy, eller det 
oppsto en feil med temperatursensoren.
• Sørg for at inntaksvannets temperatur ikke 

overstiger 60°C.
• Slå produktet av og på.

 eller  -feilkoder. Teknisk 
feilfunksjon i produktet.
• Slå produktet av og på.

 -feilkode. Vannivået i produktet er for 
høyt.
• Slå produktet av og på.
• Kontroller at filtrene er rene.
• Kontroller at avløpsslangen er montert i 

riktig høyde over gulvet. Se installasjons­
anvisningene.

produktet stopper og starter flere ganger 
under bruk.
• Det er normalt. Det gir beste vaskeresul­

tat, og sparer energi.
Programmet tar for lang tid
• Hvis utsatt start er valgt, avbryt innstillin­

gen eller vent til nedtellingen avsluttes.
• Aktivering av tilvalg kan øke programvarig­

heten.
Den viste programvarigheten er forskjellig 
fra varigheten i tabellen for 
forbruksverdier.
• Vanntrykk og -temperatur, variasjoner i 

strømtilførsel samt tilvalg, mengden opp­
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vask som er satt inn og hvor tilsmusset 
den er kan endre programvarigheten.

Tiden som gjenstår i displayet øker, og 
hopper til nær slutten av 
programvarigheten.
• Dette er ikke en feil. Produktet fungerer 

som det skal.
Liten lekkasje fra døren.
• Produktet står ikke i vater. Løsne eller 

stramme de regulerbare bena (hvis nød­
vendig).

Døren til produktet er vanskelig å lukke.
• Produktet står ikke i vater. Løsne eller 

stramme de regulerbare bena (hvis nød­
vendig).

• Deler av serviset stikker ut av kurvene.
Produktets dør åpnes under 
vaskesyklusen.
• AirDry-funksjonen er aktivert for å forbedre 

tørkeresultatene samtidig som du sparer 
energi. Se kapittelet «Innstillinger» for å 
deaktivere funksjonen.

Rasle- eller bankelyder fra innsiden av 
produktet.
• Serviset er ikke plassert riktig i kurvene. 

Referer til kapittelet «Sette inn i oppvask­
maskinen».

• Pass på at spylearmene kan rotere fritt.
Produktet utløser sikringen.
• Det er ikke tilstrekkelig strømstyrke til å 

forsyne alle produkter som brukes samti­
dig. Kontroller strømstyrken i kretsen og 
målerkapasiteten, eller slå av et av pro­
duktene som er i bruk.

• Intern elektrisk feil på produktet. Kontakt 
et autorisert servicesenter.

12.1 Oppvask- og tørkeresultater er 
ikke tilfredsstillende
Dårlige oppvaskresultater.
• Referer til kapittelet «Råd og Tips».
• Bruk et mer intensivt vaskeprogram.
• Aktiver PowerBoost-alternativet for å 

forbedre vaskeresultater av et valgt 
program.

• Rengjør dysene og filtrene på spylearmen. 
Referer til kapittelet «Stell og rengjøring».

• Kvaliteten på vaskemiddelet kan være 
årsaken. Prøv et annet rengjøringsmiddel.

Dårlige tørkeresultater.
• Referer til kapittelet «Råd og Tips».

• Serviset ble liggende for lenge i det 
lukkede produktet. Aktiver AirDry-
funksjonen for å slå på automatisk åpning 
av døren og for å forbedre tørkeytelsen. 
Referer til kapittelet «Innstillinger».

• Ta ut oppvaskmaskinen kun når 
programmet er ferdig og displayet viser 
0:00.

• Det er tomt for glansemiddel eller 
doseringen er ikke tilstrekkelig. Fyll 
glansemiddelbeholderen eller sett 
doseringen til et høyere nivå (hvis aktuelt).

• Glansemiddelet kan være årsaken. Prøv å 
bruke et annet skyllemiddel.

• Bruk alltid glansemiddel, selv med 
multitabletter.

• Det kan være at plastgjenstander må 
tørkes i håndkle.

• Tørkefasen er ikke en del av Quick-
programmet. Velg et annet program.

• Vanndråper fra den øvre kurven har falt på 
den nedre kurven. Ta først ut den nedre 
kurven, og deretter den øvre kurven.

Hvitaktige striper på glass og servise.
• Mengden oppvaskmiddel er for høy. 

Reduser mengden.
Blåaktige lag på glass og servise.
• For mye glansemiddel slippes ut. Juster 

doseringen til et lavere nivå.
Flekker og tørre vanndråper på glass og 
servise.
• Glansemiddelet kan være årsaken. Prøv 

et annet skyllemiddel.
• Referer til kapittelet «Sette inn i 

oppvaskmaskinen».
Innsiden av produktet er vått.
• Dette er ikke en feil ved produktet. Fuktig 

luft kondenserer på produktets vegger.
Uvanlig skum under vasking.
• Bruk oppvaskmiddelet som er beregnet 

spesifikt for oppvaskmaskiner.
• Bruk vaskemiddel fra en annen produsent.
• Ikke forhåndsskyll under rennende vann.
Spor av rust på bestikk.
• Det er for mye salt i vannet som brukes til 

vasking. Fjern alltid det sølte saltet etter at 
saltbeholderen er fylt.

• Gjenstander som ruster og bestikk i 
rustfritt stål er plassert sammen. Ikke 
plasser disse gjenstandene tett sammen.
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Rester av oppvaskmiddel igjen i 
beholderen når programmet er slutt.
• Vann kan ikke vaske bort vaskemiddel fra 

beholderen. Påse at spylearmene ikke er 
blokkerte eller tette.

• Sørg for at gjenstandene i kurvene ikke 
hindrer at lokket på 
oppvaskmiddelbeholderen åpnes.

Det er lukt inne i produktet.
• Referer til kapittelet «Stell og rengjøring».
• Bruk et program med en temperatur på 

65°C regelmessig.
Kalkrester på servise, i produktet og på 
innsiden av døren.
• Springvannet ditt er hardt. Bruk salt og still 

inn på regenerering av vannmykner når 
multifunksjonstabletter brukes. Se 
avsnittet om vannmykner i kapittelet 
«Innstillinger».

• Saltnivået er lavt. Fyll saltbeholderen hvis 
saltindikatoren er på.

• Lokket på saltbeholderen er løs. Inspiser 
lokket.

• Start -programmet med 
avkalkingsmiddel eller rengjøringsprodukt 
beregnet på oppvaskmaskiner.

• Hvis kalkavleiringer vedvarer, rengjør 
produktet med egnede vaskemidler.

• Prøv et annet rengjøringsmiddel.
• Kontakt produsenten av oppvaskmiddelet.
Matt, misfarget eller skår i servise.
• Sørg for at gjenstander som er egnet for 

oppvaskmaskiner vaskes i produktet.
• Fyll og tøm kurvene forsiktig. Referer til 

kapittelet «Sette inn i oppvaskmaskinen».
• Plasser skjøre gjenstander i den øvre 

kurven.
• Aktiver GlassCare-alternativet for å sørge 

for at glasstøy og delikate gjenstander blir 
tatt spesielt vare på.

Se kapitlene «Før førstegangs bruk», «Sette 
inn i oppvaskmaskinen», «Daglig bruk» eller 
«Råd og Tips» for andre mulige årsaker.

13. TEKNISKE DATA
Tekniske data.

.

Mål Bredde/høyde/dybde (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Elektrisk tilkobling 1)
Spenning (V) 220 – 240

Frekvens (Hz) 50

Vannforsyningstrykk Min. / maks. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Vannforsyning Kaldt vann eller varmt vann (°C) 2) min. 5 - maks. 60

Kapasitet Kuverter 14
1) Referer til typeskiltet for andre verdier.
2) Hvis varmtvannet kommer fra alternativ energikilde (for eksempel solcellepaneler), bruk varmtvannsforsynin­
gen for å redusere strømforbruket.

13.1 Kobling til EU EPREL-
databasen
QR-koden på energietiketten som fulgte med 
produktet, gir en nettlenke til registreringen av 
dette produktet i EU EPREL-databasen. Opp­
bevar energietiketten kun for henvisning med 
denne brukerhåndboken samt alle andre do­
kumenter som fulgte med produktet.

Det er også mulig å finne informasjonen rela­
tert til ytelsen til produktet i EU EPREL-data­
basen med koblingen https://eprel.ec.euro­
pa.eu og modellnavnet, samt produktnumme­
ret som du finner på merkeskiltet til produktet. 
Referer til kapittelet «Produktbeskrivelse».
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14. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte miljø­
et og menneskers helse ved å resirkulere av­
fall fra elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke avhend produkter merket med symbolet 
 med husholdningsavfallet. Returner pro­

duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunen.

*
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